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FOREWORD.

§@PN presenting to the public ‘““Revised Simple
%  Lessons in Irish”’ we are endeavoring to
carry into effect the expressed wishes of
the late lamented Rev. EugeneO’Growney.

These revised Lessons are the last liter-
ary production of that great Gaelic scholar
and lover of Ireland and her language. Tt
was his intention to continue the work of re-
vision throughout the entire series, but, ere
he reached the conmclusion of this first book
the angel of Death snatched him from us.
beannacc 0é Le nanam.

It is to be regretted that he was not spared to
complete this great work on the lines so well
commenced, and it is sad to think that one so
gifted and so universally loved and respected,
should be called from this life ere he reached the
noon of his manhood.

To the student of Irish this little work will be
found a most useful and helpful compendium.
Great care has been given to the compiling of
the * Phonetic Key ” system. By following in-
structions, every word given in the book can be
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pronounced according to the usages of the best
modern speakers of the vernacular. The
author’s chief aim was simplicity and clearness
of expression. He felt instinctively, and knew
practically, that to accomplish this end no barrier
should be placed in the path of the student. How
well he has succeeded the world now knows
from the wondrous results achieved by the great
Gaelic Revival of which he was the first practical
promoter and teacher. : .

In the ““Rules of Aspiration,”” which have
been supplemented by an additional chapter at
the end of the book on the ‘‘Aspiration of Ln.r.”’
by the Rev. Dr. Henebry, the student will find
a key to the reading of any simple prose texts
in the Irish language.

We feel that we cannot close this brief intro-
duction without extending our thanks to the
Rev. Richard Henebry, Ph. D., late Professor of
Celtic Languages, Catholic University, Wash-
ington, D. C., for having generously undertaken
to read and correct the entire proofs of the book
before passing through the press.

C. O'E.
New York, December Ist, 190I.
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ADDITIONAL PREFACE,

HT the request of Mr. Richardson, publisher

of THE GAEL, I read the proofs of this
little book, while passing through the press. I
made some minor corrections, added a few foot-
notes and rewrote entirely the sections dealing
with the aspiration on L.n.r. “The treatment of
that obscure matter here set forth is that already
advanced by Dr. Holger Pedersen in his masterly
tract ““Aspirationen i Irsk " (Leipzig, 1897). It
is hoped that its publication may be of service to
students who desire a fuller knowledge of the
aspiration of those consonants,

RicaArRD HENEBRY, PH. D.

PREFACE TO FIRST EDITION.

HE following course of simple lessons in Irish
c has been drawn up chiefly for the use of those
who wish to learn the old language of Ireland,
but who are discouraged by what they have heard of
its difficulties. A language whose written literature
extends back for over a thousand years, and which
has been spoken in Ireland for we know not how
many centuries, must naturally differ in many ways
from the modern languages now generally studied.
But the difficulties of Irish pronunciation and con-
struction have always been exaggerated.
As I myself was obliged to study Irish as a foreign
language, and as I have been placed in circumstances
which have made be rather familiar with the lan-
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guage as now spoken, I have at least a knowledge of
the difficulties of those who, like myself, have no
teacher. I have tried to explain everything as
simply as possible, and I have the satisfaction of
knowing that these lessons, during their appearance
in the “Weekly Freeman” and afterwards in the
“Gaelic Journal,” have made some thousands of Irish
people aquainted with what is really our National
Language.

I am convinced that a person who speaks Irish can
learn to read and write the exercises of their lessons
in a month; and I believe that one totally unac-
quainted with the language can master the pronun-
ciation of every word in the lesson (Parts I. and IL)
in six months.

The following plan of working out the exercises of
the Lessons appears to be the best. (1) First, let the
student go over the lessons, translating the Irish les-
sons into English, ard writing out the translations.
(2) Let him then re-translate into Irish, comparing
with the original. (3) Lastly, he may translate the

English exercises into Irish.
To those who, in many ways, have assisted in the

construction of these lessons, I offer my hearty
thanks. The Archbishop of Dublin first suggested
the bringing out of a series of lessons, in which the
pronunciation of each word would be indicated in
accordance with some simple phonetic system, and
His Grace afterwards took a large share in develop-
ing and applying that system. I am also indebted to
Mr. C. P. Bushe, Mr. John M’Neil, Mr. J. H. Lloyd,
Father Hickey, Mr. MacC. Dix, and many others, for

valuable suggestions.
EUGENE O'GROWNEY.

Maynooth College, 9th June, 1894.
vi
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SELTIC, GAELIC, IRISH. The Celtic
race formed the first large wave of immi-
gration from Asia to Europe. At first the
Celts spread all over Europe, by degrees
they retreated to the North-west. At an
early period the race divided into two
branches, Gaelic and Brythonic. The Celts of
the Gaelic branch occupied Ireland, the Isle of
Man, and Scotland. Those of the Brythonic branch occu-
pied Britain, and were afterwards driven into Wales and
over to Brittany.

The Gaelic dialect of Celtic is the best preserved, and has
the largest literature. This dialect is spoken in Ireland, where
it is called Irish or Irish-Gaelic, in the Isle of Man, where
it is called Manx, and in Scotland, where it is called Scottish
Gaelic or Erse, 1. e., Irish.

The Brythonic dialect is spoken in Wales (Welsh or Cym-
ric), and Brittany (Breton).



2 SIMPLE LESSONS IN IRISH.

= CThe Spoken l:anguage. ‘o

NTIL recently the Gaelic spoken by the people was little
u studied, and few were aware of its beauty and value.
People often ask where the best Gaelic is spoken .
say in answer:

We may

(a) that the spoken Gaelic, when written down, is practically
the same in all districts, except that some places have a
richer vocabulary than others,

(%) that the differences in pronunciation in various places are
not great, and that a good speaker from any district will
be understood by all speakers of Gaelic, especially after a
little practice 2

(¢) that the pronunciation in Ulster is, in some respects (such

' as the sound of a long), nearest to the older language,
while that of Connacht is most uniform, and that of Mun-
ster most musical and sonorous,

(d) that the vocabulary of the North is
of the West an ideal for a
the South the richest,
The Munster spoken 1

In these lessons,

tion are noted eit!

imple and graceful, thay
good prose style, and that of
most poetical and very idiomatic.
anguage is worthy of special study.
the chief points in difference in pronuncia-
her in the text or in the appendix.

= The Written Language, «
GAELIC was spoken in Trelan
the coming of St. Patrick.
ature was conveyed orally,
ing on stone and wood in

d for many centuries before
Until then most of the liter-
but to some extent there was writ-
Ogham characters, which were com-
binations of long and short lines. St. Patrick and other Gaelic
missionaries introduced the Latin letters, as they were then
writing, and encouraged the writing down of the native
laws ( Brehon laws ), traditions and literature. These early
forms of the Latin letters are in use for writing and printing
Irish to the present day.

il e e n e
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SIMPLE LESSONS IN IRISH. 3

= Che Alpbabet, « ;

IRISH LETTERS. ENG. LETTERS. IR1SH
Capitals. Small. Caps.  Small. SOUNDs.
A P A a au 2
b o B b be(t)
€ c C ¢ ke(t)
D o D d dhe(t)
e e E e ae
r r F T fe(t)
5 s G % e(t)
h h H e(t
1 1 I i ee
L L L | el
m m M m me(t)
n n N n en
0 o 0 o (4]
P p P D pe(t)
R 1 R r er
S r 8 8 se(t)
T T U the(t)
u u U u 00

NoTe.—The Irish alphabet is the easiest in the world to
learn, as with the exception of two letters (v and ), each of
the capitals and corresponding small letters are alike in form.

In the English Alphabet there are 26 letters and 4o different
forms of characters, making it much more difficult to acquire.

The English letters are named ‘only by their sound, but in
ancient times the Irish letters were each given a distinctive
name. It happened that they were given the names of trees
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§ 2. To familiarize yourself with the forms
of the Gaelic alphabet write out twenty Eng-
lish words in Irish letters. Take old friends :
Vo5, cat, pat, 504T, pig, ete., be sure to select
words not having the letters J» Kk (c is always
pronounced k), q, v, w, x, y or z. How some
of the sounds represented by those letters
are marked we shall see later.

= Plan of the Simple Lessons. «

wE first of all give a table containing all
the sounds of the language. In this
table each sound is represented by one sign
or letter, and all through the lessons this
sign or letter stands, in the key-words, for that
sound only. Then, as each new Irish word is
introduced, we give, in brackets after it, the
exact sound of the word.
Thus, van (baun), white; ca (koo), grey-
hound; stap (glos), green; prac (sLoth), arod;
mean that the Irish word for white, is pron-

and shrubs, It is not necessary to learn those names, (4) a1itm,
palm; (b) bert, birch; (€) colt, hazel ; (0) varp, oak; (€) eada,
aspen; (F) peapn, alder; (3) 5o, ivy; (h) h-uat, hawthorn
(1) fova, yew; (L) Luip, quicken; (m) muin, vine; (n)
nuin, ash; (0) oy, broom; (p) Peit, peach; (r) furp, elder;
(8) puit, willow; () teimne, furze; (u) uft, heath.

R e




SIMPLE LESSONSIN IRISH. b

ounced (baun), giving b, au, and n the sound
opposite them in the table of sounds.

Again (koo) is the sound of the word for
greyhound,(sLoth) for rod, sounding -oth as
in “moth,” not as in the English word
“sloth” which would be (sloth). These words
in brackets may be called key-words, as they
give a key to the sound of the words.

= Sounds of the Language. =

OME languages have sounds that are unknown in others.
Thus Irish and German have some sounds that do not ex-
ist in English. In Irish we have no sounds exactly like d, j,
t, x, z, or ch in chip, nor soft dh, th. In English, as spok-
en in Ireland, we have all the sounds in Irish except those de-
notedin § 10 by L, N, randy. We often hear CH and
/% (ch in German ich) in Anglo-Irish. There is no great diffi-
culty, therefore, in representing to readers of English, all the
sounds of the Irish language, except these four, L, N, », and
7. Land N can be easily learned. There are, therefore, only
two sounds, » and y, that are difficult to acquire, as to
these, see § 10.

§ 3. VowrLs AND CONSONANTS.

4, e, 1, o, u (au, ae, ee, 6, 00), are called
VOWELS; the other letters are called coNson-
ANTS. The letters 1, n, n are named (el, en,
er); the names of the other consonants are:
be, ke, etc.,—the true sound is got by drop-
ping final £ from bet, ket, etc. Thus vio is
spelled ‘“be-au-dhe,” ca is “ke-00,” gé 1is
“ge-ae,”’ mite is ‘“me-ee-el-ae.”
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= Cable of Sounds. «

wE have first, vowel sounds with diph.
thongs, and the obscure vowel sound.

Then the sounds represented by the conson.
ants.

~ Phonetic Key. =

§ 4. THE vowgiLs.

dn the Key-words, Are to be In the English
the letters, sounded like words

1. aa a half; calf
2. = ae Gaelic
3. ee e feel
4 au au naught
6. & o note; coke
6. oo 0o (long)  tool; room
7 a a bat; that
8 e @ let; bell
9. i i hit; fill

10. 0 0 knot; lock
1 & u up; us

12. u i

00 (short) good; took
(same sound as
u in full.)

(No. 6) of oo in 20l is
s while the sound ( No. 11)
f 0 in son, done,
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« The Uowel Sounds, Hccents, §¢. =
§ 5—THE VOWEL SOUNDS.

orDS having only one vowel sound, such
as dog, cat, black, bin are said to be
words of one syllable, or monosyllables.
‘Words having two vowel sounds, such as
sailor, mallet, over, are words of two syl-
lables, or dissyllables. In English, words
like fine, kine, have only one vowel sound,
as the e at the end is silent. In Irish, pine,
cine, are words of two syllables, the e being
sounded, the words are sounded as if spelled
finn#, kinnd. There are also words of three
syllables and a few of four or five.

§ 6. OBsCURE VOWEL SOUND.

wE may notice that the vowel sound of the

unaccented syllable is not pronounced
as clearly as that of the accented syllable.
Thus minor and miner are pronounced by
most people in the same way that one could
not tell whether the last vowel was o or ¢,—
jailor or jailer. It is just the same with Irish.
Séamar (Shae’-mis) is so sounded that the
last syllable might be -mas or -mus, cobap
(thib’-&r) might be spelled in English thub-
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bar, thubbir or thubber. This obscure vowel
sound will be denoted, as a rule by 4 In
some words we shall find it more convenient
to denote it by i, as cappaig, Paopais (kor’
-rig, Paudh’-rig).

§ 7. AcoENT.

N dissyllables (such as sailor, actor, humor,
across, along), one syllable or vowel
sound is always sounded with greater stress
than the other. This syllable is called the
accented syllable, and in these lessons the
accented syllables will be marked (), thus,
sai’-lor, ac’-tor, hu’-mor, a-cross’, a-long’.
As a rule, in both languages, the stress is
on the first syllable, but there are some
words (like across, along, beside, ete.) which
are accented on the second syllable.

§ 8. DrpHTHONGS are combinations of twa
vowel sounds.

Are to be
Tn the Key-words. sounded like  In the Englisk words.
ei el height
ou ou mouth
oi oi boil

ew ew few
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« @onsonants, =

§ 9.

ﬂONSONANTS used in representing the sound
of Irish words will be sounded thus:
b, £, m, p, v, w, y, as in English.

h, as in English, except in dh, th, ocn,
sh, and & italic, k as in English. But ad-
ditional signs are needed as explained at
the end of this table.

g, as in BEnglish go, get, never soft as in
ginger.

ng, as in English song, sing, never soft
as in singe.—See NG below.

dh, Zike th in English thy, as sounded in
most parts of Ireland or, like dh in Anglo-
Irish laddher for ladder.

d,like d in duty (as pronounced in Ire-
land).

th, Zike th tn English thigh, or like th in
Anglo-TIrish butther for butter.

t, liket in tune.

8, like s in so, alas, never like s in wise.

sh, Zike sh 7n shoot, lash.-
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§ 10. SPECIAL SoUNDS.
6, like gin go, log, not as in get, leg

K, “ knlooking, nofas in king,
liking.

k, Uike kin king.

9 gin get, leg, begin, not as in go
log, begun.

L,  lke 1in look.

,  lin valiant, or 11 47 million.
L “ 1thick sound notin En glish.
n, ‘““ n4n nook.

n, *° nm in new, onion.

N <

-

n thick sound not in English.
N6, “ ngin long-er, not as in singer.

cH, ““ gh in O'Loughlin.

hy “ Rk in human, as usually pro-
nounced in Ireland, or ch in German ich.

r, lker in run.

7, 1o exactly similar sound in English:
heard in the Irish word for Mary (mau’-r4.)

¥, gutteral sound not in English.

W, isin Munster like 9, elsewhere like w.

I, ', n’, denote the “snappy”’ soundsof 1,
T, 1, in kilt, curt, lent, as distinguished frora
the sounds of, r,n, in killed, curd, lend.

Y, a8 in very.

* See § o T5r .
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« Broad and Slender Uowels, «
(35

CH.E Vowels 4, o, uare called BRoAD vowels;

e and 1 are called SLENDER vowels. A
Consonant is said to be BRoAD when the vow-
el next it is 4, o,0r u; a consonant is SLENDER
when the next vowel to it is e or1. Thus the
eonsonants in e, v6, md, am, 65 are broad;
those in me, pi, mit, Leir are slender. In
English there are many words in which there
is a consonant with 4, o, or u on one side of
it and e orion the other, such as Ireland,
England, machine, lesson. This is not the
case in Gaelic, whenever you find a broad
vowel on one side of a consonant, you will
always find 4, o or u on the other side;
and if e or 1 is on one side, e or 1+ will be on
the other. This peculiarity of spelling in
Gaelic is expressed by caol le caol <zup
leatan le Leatan—SLENDER with SLENDER and
BROAD with BRoAD. (See these words in the

Index at end of the book).
« Long and Short UYowels, «
§ 12

EACH of the vowels can have either a long
sound or a short sound. When a vowel
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has a mark over it, as 4, &, 1, 6, 4, it is to be
given its LoNG sound. When thereis no such
mark, the vowel is to be given its SHORT

sound

« Sounds of Trish Uowels. «

§ 13.
The Irish Is sounded like the i. e. like the vowel
Vowel phonetic sign sound in the word
4 long an naught
a short o knot
& long ae Gaelic
e short e let
1 long ee feel
1 short i hit
6 long 0 note
o short i done, much
a long 00 tool
u short u put

« gonsonants, «
§ 14,

v, ¢, m, p, h, are sounded like b, f, m, p,
h in English.

C, 5 4Lnnrlike k g 1 n, 1, s (neverz),
except in cases that shall be treated later.

N. B.— BROAD (next 4, o or u) issounded
like s.

S SLENDER (next eor1), issounded like sk.

Ay

P ——




SIMPLE LESSONS IN IRISH. 13

€Exercise T.
§15. -

ProNoUNCE Aroup, LEARN BY HEART, AND
WRITE our v IrISH LEerrers, THE
Worbs:

ban (baun), white. b6 (bd), a cow.

rdt (fanl), a hedge. vpog (brog), a shoe.
méla (mau’l), a bag. cop (kiis), a foot.

raL (saul), a heel. mon (mor), big, great,
star (glos), green. 65 (0g), young.

stan (glon’), clean. rmot (smal), a thrush.
rac (sok), a sack. sob (gib),bill (of bird).

§ 16.

ArtioLE.—No word is used in Irish for a
or an, the indefinite article.

The word for Z/e, the definite article, is an
(4n), like an in annoy. 4an pmot, the thrush
rmol, @ thrush; apat, an ass.

A Noun is the name of any thing, person
or place, such as Dublin, Patrick, b6, bpos.

AN ApjECTIVE is a word that tells what
sort a thing is; as, ban, 63, mop.
The adjective comes after the noun in Irish

a8 :—pmotL mop, a big thrush, b6 65, a young
cow.




- Mala mon; slun, cop, bjos.
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§ 17.—ULsTER SoUNDS.
*& like (aa) as AL (saal).
*a *¢ (a) as glap (glas). ‘
6 ‘¢ (au) as 63 (ang).
o ‘“ (o) as gob (gob).
Read out aloud: Cop sgup bpos, cop agur
T4l rac agupr mdly, slap 43up ban, apal mop,
86 63, b6 65 ATUP aral Mo, pal Slap, PMOL 65
ATUpP S0b mop, rac mop, mdla mon, an mala
ATUP 4an pac, an pAL SLap agup an pmot 65.
ci (koo), greyhound. té (shae), he.
stan (gloon), knee!  prtet (fil’-i), poet.
muc (muk), pig. * mit (mil’), honey. 1
pur (pus), lip. 1 (ree), a king.
mé (mae), I, me. ri (shee), she.
Read aloud and translate into English.
Ca agur muc, e mop asupr muc 63, ca Asur
apal, ch agur bo, cii aZup PMoL, i 05, i agup
tile, j:!l.e mof, an c AZur mé AZUpP An i 6%,
pupr agur mil, ré Asup ri asup me, 4an rmol 635
ABUr an il Slap, an pdl agur an pile 63, an
File a3up an mala mop, an pmolL 65 azup 4n

*These were the sounds formerly used everywhere, and they
are still heard in many words, such as aral (as’-l), an ass.

The word for and is agup, (og'-as), in Munster (3'-gus); b6
agur aral, a cow and an ass,

1 file is pronounced (fel’-5), in Munster,
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« Exercise TI. «
§ 19,

© broad (next 4, o or u) is sounded like (dh).
& (next &, oor u) is sounded like (th).
—See § 11.
apo (aurdh),‘high, tall. raoa (fodh’-3), long.
bapo (baurdh), a bard. sopc (giirth), a field. »
cat (koth)* a cat. 160 (rodh), aroad.
cota (kd'-thd), a coat. ragapc (sog’-drth), a priest.
vén (dhaun) & poem. rcol (sthal), a stool.

vopar (dhiir’-as), adoor. Tobap (thiib-ir), a well.
*-oth as in mo#4.

Ri apo, a tall king; apo-pi, high king, chief
king; cora mop, a big coat, overcoat.

CaT bdn agup ci bdn. ch 6% 45UP CAT 65. 4n
CAT 4Tur 4n pi. ni Agur 4po-pi. bapo azur
File. 4n DAND ATUP 4N DAN. AN PATANT 0F Azur
4n bao mop, Af'D.  Aan DOpAr MOp, An DOflar
Star, an ‘oopap mon, slap. o aTur aral agur
TOban. 4an TObap Mop. Topt mop, Slar. bo
ATUP Aral agur SonT mop Slap. c6Ta Agupr bpos.
SON\T pava TLap. 1'TOL £404A ATUP 'TOL 410, apal
05 A5Ur 60 rava.

T4 an 3zopt wTlar.
thau &n girth glos.
The field is green.
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*TA  me 05. *T& an ci o5
thau mae 6g. thau #n koo ag.
I am  young. The hound is young
*Ta  ta 05.  *Ti e 05.
thau  thoo 0g. than shae og.
You are young. He is young.
T4 ré 63, he is young. T4 i oz, she is young.

T4 an 1 agur an pite 05, the king and the poet
are young.

§ 2L.—VEre anp Nomivarive,

IN Irish the nominative case is placed im-
mediately after the verb; as c4 ca, thou art.

§ 22.—VErn, Now. CASE, AND ADJEOTIVE.

Ix English sentences like “the field is
large,” the order of words is : 1, nominative
case; 2, verb; 3, adjective, In translating
such sentences into Irish, the words must be

Placed in the following order :—1, verb ; 2,

hom. case; 3, adjective, Examples :—

1 2. 3.
Td mé mop, I am big.
T4 Th

63, thou art oung,
An JonT stap, the field is green,

correct Irish one always 92y$ AT 4N €6 5o h-65, ach an L4
30 bpeig. Anldi.isichedtols. stsmé, am young,
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§ 23.

When there is another adjective qualify-
ing the nominative case, it is placed im-
mediately after its noun, as:—

Td an gopc mop star, the big field is green.

T4 4n ch ban 65, the white hound is young.

Anc (orth), Art, Arthur.

lina (00’-ni), Una.

€xercise TII.
§ 24.
Nore.—The word ti (thoo), #4ow, is used when speaking
toone person. In English, the plural form, you, is used.
CT4amé 0F, tdcTi 05, TAré 65, TAriog, td
At 65, Ti ling 65, T4 4n caT 65. AT mop a5ur
AnT ban. TA an pile 65, ci ban agur cat ban.
cOTA MO AJUP COTA £4A0VA. TA TH 0K, TA Mé mon,
T4 16 4pro. T4 4an Tobap slan. T4d lina 63, asur
Td 4Anc apvo.
§ 25.
Put into Irish the following, pronouncing
the Irish aloud:

A field. The field. The green field. The
long, green field. The bard, the poet, the
king, the priest, the white-haired bard, the
tall poet, the young king. The king is young.
A young, tall priest. The bard is young. The

2
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field is green. A white hound, a white ass.
You are young. A green field and a long,
high road. Una is young and tall.

§ 26.
© slender sounds like (@), 7. e., d in duty.
T 4 “ “ (), 4. e., tin tune.
ﬂ 143 (13 114 (7').

—See §§ 9 and 10.

There is no sound in English exactly the
same as the sound 7. The sound is heard
in the Gaelic word (Mau’-r#), Mary, or the
Anglo-Irish “praety” for “potato,”” where
the sonnd is seen to be half way between r
and z. Beginners may pronounce it r. This
slender sound 7 is never given pp, or to n at
the beginning of a word.

oitip (dee’-lish), dear, cin (teer), 1and, country
cé (fe),* hot. cipm (¢4i7’-im), :
45 (irregularly pronounced eg), at,
an o “ er), on, upon.
Mac Cdba (mok-kaun’-bx), MacCabe.
Mae Con-mapa (mok—kﬁn-mor’-ﬁ), Macnamara.
Maépcan (maur’ -thaun), Martin,

bao (baudh), a boat. capnp (kaur), a car.

o S), CToss, milip (mil-ish), sweet.
etat (throo), tongs. ( h
* Stmoet 1R Wie Bichirey. " ppst 1s Doasd £ the South:
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Exercise T0.
§ 27

CHE verb ca often corresponds to the Eng-

lish ¢here is, there are; as, ta v 45 4n
cobap, there is a cow at the well; ¢4 b6 ASUP
4pal A5 an Toban, there are a cow and an ass
at the well. T4 coramon an an raganc (thau
ko’-thid mor er n sog’-irth), There is a big
coat on the priest, 7. e., he is wearing a big
coat. The word agur is often shortly thus
13 8, capn mon 7 béo mop, a big car and a big
boat,

§ 28.

C4 capp mop an an noo. Ardl agur cap. Td
AN Capp 43 an oopAP.  TA cror an an aral. cTa
AN TLG ap an 160, TJ an TlG Te. TE Méncan
05. Talina dpo. T cota ban ap Anc Mac
Cdba. cdpp mop 7 bao mop. ca bpog an ApT o5.

§ 29.

CHE boat is on the land. The land is green.

The well isdry. I am hot. There is a
stool at the door, and the tongs is on the
stool. Martin MacNamara is at the door, and
Art MacCabe is on the road. The road is dry.
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§ 30.—RuULEs.

HLTHOUGH beginners may sound v and n like
land n in English, these letters stand
in Irish for three different classes of sounds.

(1). The ordinary sounds of 1 and n, as inlamb, noon.

(2). The liquid sounds of 7 in va/iant (Z in mi//ion,
William), and of # in »ew, Newry, onion. These sounds
we shall represent by (italics) 7, 7.

(3)- The thick sounds of 1 andn are produced by flattening
the top of the tongue against the teeth, while producing words
like law, noon, ete, These thick sounds we shall represent by
small capitals, L and N,

RuLE.—Liquid and thick sounds are given to L and n,

I. At the beginning of words.

2. When U or n is next any one of the DENTALS,—
©, 0, T, L, 1 ¢; this includes L1, nn. In such cases the liquid
sounds /, #, are given to U, n slender, and the thick sounds

L, N, to 1, n, broad.

When 1, n, do not begin a word, or are not next the Desntals

o, 1, T, L, p or ythey are sounded as in English.

batta® (bor’-#), a wall. 1an (zaun), full.
capatt (kop’-aL), ahorse. ni (mee), not.

ni'tt (neel), is-not, ete. Conn (kun), Con.
rlén (sLaun), complete, in perfect health.

14 (rau), a day. rotar, (sul’-is), light.
Laroip (Taud’-ir), strong.

*1In Munstgr,'p“tla (foL'-4), a wall.
t N’ an abbre form of ni puil, pronounced seel.
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Exercise U.
8. 81.

Ni't mé, I am not; ni't an L4 e, the day is not
hot; ni’'t Conn 65, Con is not young; L4 ce,
tipm (Lau Ze ir’-im), a dry and hot day; ca
an L4 ce, Tipm, the day is dry and hot.

The word agur, and, is often left out, as
here shown, between two adjectives, especi-
ally when the adjectives are connected in
meaning.

1. T Conn 65 Larom, young Con is strong.

2. Ta Conn 63, Laroip, Con is young and

strong,

As we see, the above sentence can have
either of two meanings. In speaking, the
meaning is known from the way the words
are grouped :

1. Té—Conn o5—taromp.
2. Té—Conn—og, Lirom.
§ 32.

T4 balta mop, 410 45 Aan TObap. 6D mon
balla 0. ni't balla (there is no wall) a3 an
160. capall mop ATur balla &vo. TA 4n L4 Te,
ni't an L& Tipm. ¢4 rolar mop 4g an 0opar.
ni'Lt Conn Mac Conmana 65,-TA pé Laroip.  ni't
meé, ni'L T4, ni’L pé, ni'L pi. Nona (N6"-ri), Nora.
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§ 33.

Hot day. The day is hot. The day is hot
and dry. The high road is dry. A horse and
a car. A white horse and a big, high car.
Nora is young and tall. Con is young, he
isnot tall. Nora and Una. Una is healthy
and strong, she is not young. A full bag,
and a big sack, The well is full. Tt (niL re) is
not dry. The horse is not at the well, the
ass is at the door. The caris on the road.
The big green boat is on the land. The land
is not dry. The horse and the greyhound
are on the road. There is a cow at the well.

Exercise YI.
§ 34.—Worbps,
bp (brish), break. mot (mil’), praise.

oiin (dhoon),close, shut. 6t (ol), drink.
r4ds (faug), leave. po3 (pog), kiss. :
Stan (glon’), clean. pop (pos), marry.
Lap (Los), light. tap (thar), come.

The above words are all verbs. A verb is ‘
3 word meaning to do something.

Dox’t is translated by ni (Nau); as, na pas

3 .
:'hée, g:: tleavé me- 3 Nd o5 an cat, don’t kiss
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&

Annro, (iN-si’), here, asin the Eng. 7z such.
Annpin (iN-shin’), there.

From trying to satisfy, in different ways, the law of Slender
with Slender, § 11, Munster people say (an-sin’), and Con-
nacht people (in-shii’). In Munster the old word ronn (siNy,
/ere, is yet heard sometimes.

€Exercise UTI.
§ 85.

bpipze (brish’-¢4), broken.
Lapca (Los’-thi), lighted.
otnta (dhooN’-thi), closed, shut.
6lca (oL’-thi), drunk.
stanca (glon’-thi), cleaned.
porca (pos’-thi), married.

Vhn an vopar. nd oan an VONAP. £4AS An TLA
ANNro. nd pdg an TLG annpin. nd 45 an CAPp 4An
4N 1160, Tlan 4n cdpp, ATUP £4AS AN capall Azur
AN CALAT AN DOpAP. TA an CApp FLANT4, TA 4an
CapalL 45 an Tobap. nd moL an i 65.  MOL an
DAD agup an pite. Ta Anc agup ina Porca. ta
ANT 43 an vopar. Lap an rotap.  na P45 annro
ME.  ni’'L bpog an 4n aral.  ni'L cOTA MO an an
Fe€4ap.  nd tap annro.
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§ 36.

Leave the horse at the well. The yell is
not dry. The well is full. The wall is I}Ot
broken. Do not praise the big horse. Praise
the strong horse. N. ora is not married. She
is here. Come here, Do not leave me at the
well. Do not leave the horse and the ear
there on the road. The king is not married.
Do not praise the long poem. The young

thrush Zas a long bill. 7here is a long bill
on the thrush. The car is broken.

€Exercise UTITL.
§ 37.—Hm, Hzr,

N4 £d5 annpo 4, do not leave her here. na
F45 45 an vopar 6, do not, leave him at the

door. Here we see that Hrr, Her, after verbs,
are in Irish, & (ae, 7;
Notice also how in those

§ 38.

N6 (o), or. 4 Nau), nor ; as, na pig v6
nd capaty 4% 4an Tobanp,
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1n (in), in. Inp an (ins #n), in the.

NP’L b6s nd coTa anAneT 673, ATUP TA e rLan.,
TA '€ 4t an 60. TA COTA FADA Afl AN PATANT.
T4 b6 435 an Tobap. nd 45 ann rmi. nd pag
bdpo, pile nd paganc np 4an TN, TA muc iy an
mila mop. T rolar mop 45 an oonar, TA Map-
Tan 65 Mac Caba ann rm.  pdS rac no mdta
4ann ro.

The horse is on the road, and leave him
there. Art is young, do not praise him. The
horse is young. The wall is broken. The
field is green. The day is hot and dry. The
cat is in the sack, do not leave her there.
The tongs are (c4 an cla) in the well, and the
well is full. Do not light the light. Come
here and close the big door.

].'ls we have seen, § 7, in words of two syl-

lables the stress is on the first syllable.
But in Munster, if the vowel sound of the
first is short, and that of the second long,
the stress is now put on the last syllable.
Common examples are many words with the
diminutive endings -63, -in, -an. In Ulster,

on the other hand, final long syllables are
shortened too much,
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. 39.
§ Munster.
4podn, ahill, (aur’-dhaun) do.

bpaodn, salmon. (brodh’-aun) (briddh-aun’)
caman, a hurley, (kom’-aun) (kim-aun’)
caran, path, (kos’-aun)  (k#s-aun’)
caros, coat, (kos’-og) (kis-og”)
sapran, a boy,  (gor’-soon)  (gor-soon’)
rsaodn, herring, (sgodh’-aun) (sgudh-aun’)
rusén, hay rope, (soo’-gaun) - (soo-gaun’)
untap, floor, (ur’-raur) (ur-raur’)
amaoan, fool, (om’-i dhaun) (im-a-dhaun)
coppdn, reaping hook, (kur’-raun) (K’r-aun’)

Janpin is from the French garcon. Tobac (thub-ok)), to-
, and pnipin (shnmee’-sheen), snuff, are foreign. Sois

Toméy, (thim-aus’), Thomas. Apdn (3-raun’), bread, is accent-

€d on the last syllable in Connacht ; in Ulster (ar’-an).

€Exercise 1X.
§ 40.—THuis, THAT.

So (stt), this, as i such ; rin, (shin’), that,
as in shinfy. Note that (1) they come after
the noun. (2) tho article an must go before

énoun. (3) po and pin are sounded as if
part of the previous word -

: ; 88, an pmotro (an
Smol’-si), this thrush; an ca-pa (inkoost), fAis

~ 4nl& pin (in rau-shin), that day.
An cii 65 po, this young greyhound: an noo
“rm tin, that dry road. Note that ro, rim
come last; an capatt mon ro. :
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Exercise X.
§ 41.

Inp an vopar, in the door(way).
un (oor), fresh, new.

C4 an bpaodn moén inp an TObAn 0. P45 4n
PTOLMON 10 a5 An Dopar Ao Tin. ni'L cop bpirce
AN AN TOL 0. TA CAr6S Af AfT. £4AS an bpaodn
mop inp an mata pin, ATUP £AT an mdla an an
T'TOL 4vo. ni'L an Janpiin 65 ann 0. T4 ré an an
fI60.  an r5404n 65 AU an bpaodn mitip. pas
AN pagan an an aral, agup P45 45 4n vopar €.
TA muc agup B6 ap an 4fcdn glap.  ni'L bpog
Nd e6TA ap an amaovdn moppin.  ni't Comar
4Ann ro. anan Gn, miliy, pnirin Te. ni'L.an L4 tipm.
ni'Lan Ldte. nP’L Tomdp 65. TA an 1Tol 4vo.

A path and a road. This path is not clean-
ed. This road is not clean. Close the door.
Leave that stool on the floor, and light the
light. Put (cu) the light on the stool. Put
the young cat and the salmon in this bag.
Don’tleave the boy and the greyhound there.
Clean the salmon and put him in that bag.
Young Nora is in the doorway. She is not
at the well. Leave that fresh salmon here
The hurley is broken.
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€Exercise XI.
§ 42—Has. Have.

T4 capall a5 Mapcan, cta cac 0% 45 Nona,
There is a horse at Martin; there is a young
cat at Nora, 7. e., Martin has a horse, Nora

has a young cat. ni conpdn a5 Anc, Art kas
7ot a reaping hook.

§ 43.

T4 capall mop ban 45 Mantan 65. TA4A cat
05 45 lna. T4 muc, b6, Tla, rTol, ardl, A5ur
S41ran 65 a3 Nopa. ML caman 45 Apc Mace
C4aba. NP capog ap Ape, ca CAros a5 Apc, ni'L
4N €4ros annro. (See § 39),

§ 4.

Do not leave that reaping hook here. Mar-
tin has a hook. Con has 5 green field, and a
cow, anda pig. Con has not a car, nor a
horse, nor an overcoa, The fresh herring is
not here, Arthas him in the sack, and leave

ere. Do not praise thag young boy.
Thomas has a fresh herring and fresh sweet
bread. Art hag snuff, he has not any tobacco,
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§ 45.
NOTHER peculiarity of Munster Gaelic is
the lengthening and change of sound
given to vowels before L, nn, and certain

-combination of consonants. All vowel sounds

Or passages of the voice, are influenced by the
nature of the stoppage of voice, or consonant
that is coming next, Thus, in weld, curd,
grand the vowel is not snapped off so abrupt-
ly as in welt, curt, grant.

If we cut off the final £ of these last words, we may repres-
ent the abrupt endings by wel’, cur’, gran’. So, in Gaelic, we

have kur’ put. kur round.
mil’ honey. mi/ destroy,
* far’ man. faar better.

And many other pairs of words of one syllable, those in the
first column being spelled with single t, n,1t, and those in the
second with LU, nn, 1'% as beann, mionn, paitl, rinn.

bun, bonn irom, ronn ; Lon, Lonn ; bean, beann i c1on, clonn;
Fail, paill; pan, Fann; pml, puil, noun and verb, as ¢4n
Fuil, an Fil; min, mion, mionn; pm, pinn; cup and in apén
thur’ and Tof, tower.

In older English, again, vowels become changed in sound
before certain combinations of consonants, as we see in provin-
cial English, Lowland Scotch and the Irish drogue; or form
of English used by the first invaders, in words like ould, rowl,
bould, boord. Soin Gaelic, opro, bopo are 6o, béqro, in Mun-
Ster, and (ourdh) (bourdh) in the Aran Islands ; ann is (aux)
in Aran and (a-00N, oun) in Munster ; analt, hither, is ¥-naur,
in Aran, E-nour’ in Munster.

Compare the vowel sounds in the English words—weld,
welt; curd, curt; grand, grant
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Exercise XTI.
§ 46
wmvr the effect of the Munster lengthenlng
of vowel sounds is, can be seen from the
following table. We do not pretend to give

all the shades of pronunciation of various
parts of Munster,

§ 47.
The word Is promounced
Connacht. W. Munster. East Munster.
A mallt  moL mour ma’-oul
"natt  dhor dhouL dha’-oul
am om oum a’-oum
cpann  krow kroun kra’-oun
1 mm im eem eim
mitt  miZ meel meil
cinn - Kigp keen keinzn
vinn  bin been bein
| SR = O
O poltt pun pour
Trom  thrim throum
vonn  dhiw dhoux

O is sometimes lengthened to 0o :—
kriim

Cpom kroom
anonn  A.nun’ i-noun
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§ 48,

E can now bring in many common words

which have in Munster those peculiar

vowel sounds. For the sounds see the table
Just given, § 47

am, time. capall vonn, a bay horse.
binn, sweet matt, slow,

cnann, tree. mill, destroy.

att, blind. pott, a hole, pool.

oonn, brown haired. cpom, heavy.
mitir, sweet to taste. binn, melodious.
bLar (blos), taste. im, butter.
T4 Anc a5 cun an Tld an an reot,  Art is put.
ting the tongs on the stool.
NPL Nopa a5 oul 50 Sapana, Nora is not going

to England.

T4 caman ax Mancan 65, a5ur ©é 16 a5 1mipc
4nan néo, . . . he is playing on the
road.

Cé an cpann 65 45 pap, the young tree is
growing. 1

T4 an capall a5 6L ap an cobap, the horse is
drinking out of the well.

Words like these ending in -ing, are called
Present participles, As we see, in Gaelic
We use a5, at, followed by a noun; instead of
growing, playing, we say af growth, at play.
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The 5 of a5 is usually left out, except be-
fore vowels when it is sounded with the fol-
lowing vowel; as, &’ pap, 4’ cup, &’ oul; A’ 5oL,
4’5" imipe.  Outside Munster 43 ’ul is said,
wrongly, for ax out.

§ 49,

cup (kur), butting. rap (faus), growing.
out (dhul’), going. ot (ol), drinkéng.
imine (im’-ir¢), playing.
4r (as, as in glass), out of.

Ca blar mitip ap an 1m tf.  ni’L 1 ap annpo.
TA1m Gn ag Nopa; ni'L 1m ng Andn a4z Tina.
T4 pout mop inp an Unldn. T an Zapran 65 45
CUn Mala an an APal.  ni'L capall wonn 45 an
F4S4nC. ndmol 4n Capall mall. nd mill an
CAPALL 65. am pava. na P45 an capp mop
Tnom an an apat O 10. TA capallag an 1aS4Nc.

§ 50.

i L?ave bread and butter on this stool. Mar-
tin 18 drinking out of the well. Thereisa
8Ie€n tree growing at the well. A blind

horse. The tree is not green, it is dry. The
Cat is playi i

Playing with the herring. Martin is put-

ting a coat (cor, ~
(i (coca) on Art. Una has a sweet
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€Exercise XTII.
§ 51.—Worbs.
0THER examples of Munster pronunciation.
Connacht. Munster,
Cam, crooked. kom koum
Citt-oana, Kildare. kiZ-dhor’-& keel-dhor’-i
ronn, air of song. fuw foun
S4nn, scarce. gON goun
unn, a pool. lin leen
Tinn, sick, tin teen, tein
§ 52.

~ The sounding of 6 as 1, sometimes heard in Munster, is to
be avoided, as Nopa (Noor’ &), mép (moor), né (Noo).
§ 53,

bi is ‘the imperative mood, second person singular, of the
be avoided, except by Munster people, as népa (Noor'-%), né

(Noo), ete.
Exercise XTU.
§ b4
Long (Liing,) a ship. rinn (shiz), we.
611 (6r), gold. Duplap (dhur'-Lis), Thurles.
3o (gii, as in gust), to Ropmuc (riis-muk’), Rossmuck.

Stdndpo (graun’-aurdh), Granard.
Sapana (sos’-i-nd), England.

T4 4an Long 45 Dul 5o Sarana; T an b40 43

UL 50 Ropmuc. £45 an Long annpo, TA i bupce.

3
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N’ bao ng long ag Snédndpo. €& an bdpo 63
TINN, T an fi plan.  ©i me Tinn, TA Th mop, TA
™ a3 oul zo Citl-oapa. i 1m G gann.
ni't 6pn ag Mapcan. nin Fonn binn an an vdén pin.
T4 cota tfom, te an Ane.

§ b5,

oked tree growing here at
1ot be drinking out of that

There is 3 cro
the well, Do

aste (ca oilar

an)- We are not going to Thurles, we are
going to Kildare,

Exercise XU,

nounced separately;
the % being Pronounced distinetly, and the 7

y forming what we call a diph-
thong. (3.) In the Word mean, the ea repre.
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sents one simple vowel sound, like e inme.
But as this one vowel sound is represented
in writing by two letters, these two letters, e,
are called a digraph. Other digraphs are az
in main, ouw in though, ae in Gaelic, oa
im\ goal, etc. We shall now examine. the
vowel groups in Irish.

€Exercise XUT.

§ H7.—SoUNDS OF 14 AND Ud.

1a 28 pronounced ee-i, like ea in real.
ua “ 00-4, ‘‘ ua “ truant.

Each vowel is pronounced separately, the
second vowel being obscure.

§ 58.—WorDs.

bpuan (bree’-in), Brian.
Miatt (nee’-ir), Niall.

O1a (dee’-8), God.

nua (Noo’-i), new.

cia (kee’-a), whot

pat (fee’-il), generous.
ruan (foo’-ir), cold.

suat (goo’-al), coal.

rsian (shgee’-in), a knife.
rsuab (sgoo’-ab), a broom.
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ruar, (soo’-is), up, upwards,
uan (00’-in), a lamb.
c1a? who, often sounded ce.

Cia ©d a5 4an toban? Conn O Dpom (6 brin),
who is at the well? Con O’'Byrne. ca pé ro a5
Pul 50 Dantar, this man is going to Thurles.
Cari pin a3 oul o Cilt-oans, that woman
is going to Kildare, Fds € ro a5 Odantar, pds
T 11n 45 Citl-vapa, leave this man at Thurles,
leave that woman at Kildare,

§ 59.

'Lan Ld Te, td an 14 Fuan.  oun an oopar.
Cl1A TA 45 an DoRasr.  Td Dan Mac Cava 4% an
vopar agur Anpc O Lo,
AT, 7 T Bualinp an pac. F4AS an pac ap an
upldn. T Bian a3 cup mata Ap an pToL. T
4N 13Usb ap an prol T'n. TA rgian nua ag Conn.
ni't Conn a3 out 50 Saranag, Ta I'é 435 oul ruar

Ni

T4 rac mof, Ttpom 435

50 Duplap, ta e I'0 435 oul 5o Sapana. ni'L
Malt annpo. cia cg annpo? Dpman. 4 Ora FraL.
ni’'L Conn ng

Mapcan ANNpo, T rao an an nioo.
§ 60.

Leave the knife here, Brian has a new
coat. That man is not going to Granard,
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this man is going to Gramard. A cow, a
lamb, a horse, a green field. Whois going
up the road (puar an noo)? Brian Mac Nama-
ra. Niall is sick, he is not here, he is drink-
ing out of the new well. Brian has a bay
horse, young Martin has a white ass. The
horse and the car are not here, they are at
the door.

Exercise XUTL
§ 61.—THE DIGRAPHS IN IrISH.

For the meaning of digraph, see § 56.
Some digraphs represent long vowel-sounds
and others represent short vowel-sounds.

g 62.

The long vowel-sounds are often represent-
ed by digraphs consisting of two vowels, one
of which is marked long. Thus:—

A1 is sounded like &, 1. ¢., ltke phonetic symbol an

&1 “« ¢ & « i« ae
61 “ “ 5 “ “ o
e “« o u “ “ 00

—See § 4.
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§ 63,

Hs will be seen, these digraphs are formed

by adding 1 to the vowels 4 6,06, 6; and
the sound of the vowel which is marked lf)ng
is given to the whole digraph. Except ina
few words, the only difference between 41, 01,
G and g, o, 6, is that the consonants which
follow the &, 01, 41 are slender ; thus, a nam,

0 loved one; 4 rcom, o treasure, have the
same vowel sound as nén, rcon.

§ 64.—Worps.

A1t (auf), a place. Léroin (Laudi?), strong.
catbin (kaub’-een), a caubeen, an old hat.
Cac (kauf), Kate.  mein (mén), turf.

cnaivin (kroo’-been), a crubeen.
cpapsin (kroosh'-geen), a jug, a pitcher.
réitce (faul-£8), welcome.

r6o (fodh), asod.

Folldin (fiir’-aun), sound, wholesome.
mite (meel’-g), a thousand.

ména (man’-i), of turf,

FOD mona, a sod of turf,
Pdiroe(paush’de), a child.

rldince (sLaun’ -t&), health.

L5 (Loe), weak.
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e ———————

Ta Conn O NeéitL (8 nael ), m Epnn (ae’-7in),
Con O’ Neill is in Ireland. ca 4nc Mac NéiL
(mok 7ael ), ag oul 50 h-Eipinn, Art MacNeill
is going to Ireland. T& Ror 7 Mapne 45 out
6 Gipinn 5o Sarana, Rose and Mary are going
from Ireland to England.

&'n (on), from the. 00'n (dhimn), to the.

§ 65.

The preposition Zo (to & place) is translated
by so (git) when the article an does not follow,
as, o Hnanipo, to Granard.

§. 66.

When a vowel follows, n is prefixed; as, 50
n-arc, to @ place. 'When the article follows,
5o is sometimes, but oo’n (dhiin)is generally
used—to the; as 0o’'n AT, to the place.

§ 67.
The prep. n 18 translated by in; as, m €

inn, in Ireland.
§ 68.

Ni'L CaiT annpo, TA 1 45 UL TuaT ©00’'n TOLAN.
TA Tappan mop, LArom 45 4n oopar, Nd P45 ann
rin €. na pas an F60 PN ARAD upldp Stan TO.
ni't, pLainte a3 Mapcan, T4 pé Tinn, Lag. <4 Td
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annpo? TA Mdaipe 65 annro.  mile téitce! Tl
T a5 oul 5o Cilloapa. ni'Lt mé; T4 mé 45 out
ruar 5o Oanlap. rmol azupr Sob, muc 7 cpatbin.
ni'L pSuab nd TLG 10 pan &1T ro. TA cpapsin Lan
45 Comadr, asur td 1ré 43 ol.

tailce, 4 Nopa, welcome Nora.

iin an opar, 4 Gna, shut the door, Una.

Here we see how 4 is put before the name
of any person you speak to.

Citt-ainne (kil-aur’-ni), Killarney.

Welcome, Una; you are going to Thurles?

1 am not going there, I am going to Killarney.

€xercise XUTIIL.

§ 69--TaE SOFTENED OR ¢t A SPTRATED”’

Sounps oF THE CONSONANTS,

w E have now spoken of the sounds of the vowels in Irish,

and of their peculiar sounds in the Munster and Ulster
dialects; we have also spoken of the sounds of various groups
of vowels. We have treated of the broad and slender sounds
of consonants, and have now to speak of the softened, or, as
they are generally termed, ‘‘aspirated,” sounds of many con-
sonants. We have examples of this softening down of conson-
antal sounds in other languages, Thus, from the Latin word
deliberare are derived the French delivrer, and the English word
deliver, where the b of Latin is softened to 7. Again, the Irish
words byitsim and Leatap correspond to the English drotker
leather, but the T is softened in sound (this is denoted by the

:‘hl;k i:b‘"‘ it, £), and the words are pronounced brau’-hér,
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s XK

§ 70.—RULES FOR ASPIRATION.

HSPIBATION in IrIsH means the softening of

consonants. 1t is sometimes indicated
by placing a dot (") over the consonant, as U;
or by placing a h after it, as Oh.

§ T

There are nine consonants which admit of
aspiration or secondary sound in Irish, as
follows:—b, ¢, 0, F, 5 M P, s and T.

Thus:—b, ¢, 0, £, 5 ™M P, Sand T.

§ 72.—SoUNDS OF 1L, n R

CHE aspirated sounds of 1, and n are almost
like the sounds of the English 1, n. The
aspirated sound of R is almost the same as
that of p slender. As these sounds are not
very important, they may be passed over
lightly.
§ 73.—SoUNDS OF ASPIRATED T AND s.

Aspirated ¢ (i. ., ¢ O Th) sounds like h.

mo tip.  (mit heer), my country

mo tobap (mi hibér), MY well,

mo taipne (mi hoor’-ng), my spinning wheel
mo teine (mi hen’-&), my fire.
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§ 74.

Caimg (thaunig,, came, did come, is now
usually spelled ¢aimig (haunig), as, tams
Séeamup zo Daite-&ta-Cuae, James came to
Dublin, nj tamg ré rop, he did not come
yet.

§ 75.

Cus (thug), gave, did give), isnow general-
ly spelled ¢ug (hug); as, tug Cacal rS1an 00
Mt (nee’-il), Charles gave a knife to Niall.
i tus pé capati vo Miaw, he did not give a
horse to Niall,

§ 76.
€itie (aer-&), Treland. cataotyt ® koh’-ee?), a chair.

€1punn (aer’-in), in Treland.
Eipeann (aer’-in), of Ireland,

anoip (a-nish’), now, Tape (thorth), thirst,

mo (mii), my. f macaty (mauh’-&r), mother.
mar€ (mah), good. flarg (flah), a prince.

50 veo (gii dhed), forever. Leatan (Zah’-iin), wide, broad.
Leat (lath), with thee. man (mor), as, since.

béEan (ba'-hir), g road, 50 bptdt ! (git brauh), for Syen:
Catal (koh’-il), Charles, O Catarl 2 (5 koh’-3l), O’Cahill.

barte &ta Ccliae 3 (bwal’-& ah’/.3 Flee’ -&h), Dublin.
Daile an deat (bwal’-& 3n ah’-%), Ballina.

! Literally, to judgment, *Town of the ford of hurdles,
* Literally, Grandson of Cahill. “Town of the ford.

ounced in Munster, koh.ces.

= m .
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§ 7.

ampip (am’-shir), time, weather.
tiom (Zim), with me.

T4 bOtap cam 45 oul 5o Daile-dca-Cuat.
F45 rTol mop A5 an Thipine, aJup Cuip Cataoifias
an teine. TA& Pdopuis O Catait in Eunn anoir,
ni puil pé a5 oul so Tin eite.  ni fuil an b6tap
Slan. TA& an bdo Leatan Larom.

Do not leave a chair at the door, the day
is cold and soft. I am not going to Ballina,
I am going to Dublin, and Cathal O’Neill is
going with me: we are not going yet, as
(map) the weather is cold. The road is dry,
the doreen is not dry. A soft crooked boreen
The road is not broad.

§ 8.

C4 pput pava in pan T 10, ASUP TA 1 pava.
0éan veipin® anoip, Td T mall. Té Mapcan Mac
Caba vat. TA Tapc mop ap Mhall agup Tug Nopa
copn uirge 0o Roip.  p4ds 4n AT PO ATUP TAp 50
Cill-dipne. T4 catT ban 45 4an Tteine 43 OL wirse.

* This is the word in use in Connacht and Ulster and vert-
near, (deh-En-is), and veabad (d-you'-i), in Munster.



§ 79.—ExaMpLES IN $.

S Aspirated (z. e., p or ph) sounds like h.
The possessive adjectives mo (mii), my ; oo
(dhi), thy; a (#), his, cause aspiration, as,—

0o polar  (dhi hul’-gs), thy light.

oo feampos (dhi ham’-rog), thy shamrock.

vo plance (dhi hrann’-£¢), thy health.

00 faiL (dhit hool), thy eye.

00 AL dhii haul), thy heel.

00 fhrTe %dhﬁ hoosh’-¢¢), thy flail.
NoTE—In some words where t is followed by a slender

vowel it takes under aspiration a sound like ¢ in same conditi-

ons. Thus vo fiubal, 4 jeol, pron. dhii hyi-51, & hydl,

and dhii chi’-ar, % chol. See § 108.

aniop (a’-nees), up, from below.
anuar (a’-n0o’-is), down, from above.
riop (shees), down, downwards.
ruap (800’-is), up, upwards.
tior (hees) below. " paap (hoo-iis), above.
Sior and puar are used with verbs of motion
and pior and puar with verbs of rest,

§ 80,

S is never aspirated except at the begin-
ning of a word, and even then only when fol-
lowed by avowel or by 1, n,11; because ¢, 7. e.
%, eould not be pronounced ]l;efore other con-
sonants, Thus;:— i

Mo rgéat (mi shgael), m story.
Mo rzian (mit shg::’-)én) ymy knife.
Mo rsiobot (mit sheib’ -6]’), my barn.

l
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Exercise XX.

§ 81 —EXAMPLES IN 7).

P Aspirated 7. e., p or ph sounds like f.

mo poca (mit £6k’-1), my pocket.
mo piopa (mit feep’-&), my pipe.
mo pdipe (mi fau’-izk), my field.

§ 82.

The particle a (i) used before the nomin-
ative of address, causes aspiration, as:

4 Peavain (& fadh’-ir), o Peter!

4 Port (& fof), o Paul !

4 Paopais (4 faudh’-rig), o Patrick !

A Séamuip (4 haem’-ish), o James!
Notice how the names Peaovan, 261, Séamup,
are spelled differently, Peavain, o1, Séa-
muip, when the nominative of address is used.

§ 83.

Cionnap (kiN’-as), how. péapic (paurk), a park.
r3illing (sgiZ-ing), a shilling paite (saul’-g) sea, salt water.
D14 vuIT, 4 Peasvan! Via o't Muipe duiT, A
SéAmulr. clonnar TA Th ? nd pas 00 piopa ap an
T'TOL, ctip mo Piopa ap an 1Tol, AJUr Cuip 4an
TSILUng 1n 00 péca. td Conn 635, agur Td piopa
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Azup Ttobac aige. hi'L pdipc a3 Pdaopars. T4
TObAN 1h MO PAINC, ATUP TA mIpge fuap 1 pran
Tobap. ni TS 4n capall 0o’n Toban £Or. TA
Conn piop 45 an pdile.

There is a big hole in my pocket. James
has a pipe, he has not tobacco. Con has tob-
acco, he has not a pipe. Do not put tobacco
in your pipe yet, your pipe is not clean. My
pocket is full. James you have a horse and
a mare. Peter has a pasture field. My past-
ure field is green ; your field is dear. Put
your mare in my pasture field; there is no
water in your well. Peter gave a pound to
Niall. The horse is not at the well.

€Exercise XXI.
§ 84 —ExamMprrs IN .
F Aspirated (i. e. ¢ or pn) is silent.
Thus, puit is pronounced (il). The word

- which is usually written ni', am not, art not,

18 not, are not, is really the abbreviated form
of ni puil (nee-il). See note, § 30.
_ ' § 85.
Fuap, got, found; puaip mé capaur, I gota
horse,
no‘t“ﬁi‘é“"f?? e i B
t ; M fuap mé rgitung, id not get a

¥
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So also, ni paca (nee ok-"-i), did not see, ni
faca Séamup Peavan, James did not see Peter.

Ni fuil pEILUNG a5 Peavap, rusp ré rsitlng
6 NMiall. ni faca an capall an Tobap, 4Azur ni
TaME Pé pudr 00'n Toba.  ni puil Tomdp 4%
Ob4Ip 1N 1an Letnd, agur ni faca mé ApT ap an
100. nP'L pleult 4p BIT 1n pan pPpéIp anoip.  ni
fuil mo Piopa 1n Mo Poca, TA MO PIoPA ATAT, 4
Seamumip. ni faca mé o piopa.

I did not see a ship or aboat on the water.
Niall did not see the seagull in the sky.
Charles is not on the island — James did not
see John on the island. Idid notsee the man
working. I got a shilling from Art, I did
not get a pound from Art, I got a pound
from Niall, and the pound and the shilling
are in my pocket now. Nora is not below at
the well : she is above on the cliff.

§ 86— ArFTER VOWELS.
‘When ¢ follows mo, 0o, the o is omitted, as,
m’péan (maer), my grass.
m’gion (meen), my wine.
m’pean (mar), my man, husband.
m’puit (mwil), my blood.
m’peoit (m-yol), my flesh.
o'fumneds (dhizn-og), thy window.
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Feapn and vean, besides meaning man and
woman, are used for Ausband and wife.

§ 87.

Instead of téana (laen’-i), meadow, the
word mompeap (mon’-aer), literally, bog-
grass, is often used.

§ 88.

T4 an péap Tiim 1n pan 1510061, TE mpéap Gt
n pan mom-péan por. ni caimg m’'géan 6'n O1l-
ean Tn por. Tug mé an fion 0o Miall, aguptus
m'Pean an ppeal vo'n ouine eile. ni fuil an
Fion 1n pan riopa.  ni faca mé o’ion (deen) 1n
41T Ap DIT.  TA DO PuIpPTe fior 1 pan 1510001,

§ 89,

Nora, your husband is not in the meadow
now, he and my husband are at the well,
drinking water. My husband has a big,
young horse; he got the horse in the mead-
ow. The man came to the meadow, he did
not find any person (oume an viz) in the
meadow. I did not see your husband. I did
not see your husband anywhere. I did not
see your scythe up in the meadow.

gl
] I"“ -. u
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€xercise XXTIL.

§ 90.—ExaMPLES IN D AND m.

CHE aspirated sounds of b and m are practi-
cally the same. Aspirated m nasalizes
the syllable in which it occurs and it is only
thus it differs from v.

b and m aspirated (7. e., b or bh, m OT mh)
are pronounced as follows :—

When slender (that is next to e or 1), they
are pronounced like v.

When final (at the end of a word) they are
also pronounced like 2.

In other cases they are pronounced like 20,
in wine, wonder.

Examples and notes on local peculiarities
will now be given. -

§ 91—WORDS.

unn (lin), with us. b (shiv), you, ye.
ub (liv), with ye.  paid (rev), was, were.

vi (vee), was, were.

agad (og’-iv), at ye.

Tartur (Gal’-iv), Galway.

cape (thorth), thirst.

Atainn (anl’-iz), beautiful.

1
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§ 92.—(1i is the past tense of vi).

Di is sometimes used as a past tense of c4;
as, td ré o3, he 7s young; vipé og, he was
young,

Ratv (rev), was, were. Note that pad is
pronounced irregularly, not (rav), but (rev).
The reason is, that it was formerly spelled
nott, which would be pronounced (rev).

Rarb is used after the interrogative particle
an, the negative particles ni, ¢a; the interro-
gative negative nac;the dependent particle-
nac¢, go; the optative particle 5o, and the rel-
ative governed by a preposition.

Examples of Raib after the interrogative
particle an, and the negative particle ni.

i paib an bdo ap an uirse, the boat was not
on the water; an nab an capsll 45 an vopar?
was the horse at the door?

Rad is not always used for was.

Observe there are no words for yes and No
in answering a question in which pard is
used, but vi, was, 7, e., Yes, and, ni paiv, was
not, 7. e., No,

An pad Nopa ag an Tobap? b,

Was Nora at the well ? (She) was, 7. e. YES.

An natb an capatt ap an 1607 Ni pard.

P Was the horse on the road? (He) was not,
. €., No,
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An naibd Catal a5 oul 5o Jpandpo? D,

Was Charles going to Granard? (He) was,
2. e., Yes.

An nab pé ag an cappaig? (kor’-ég), ni pabd.

Was he at the rock? (He) was not, No.

§ 93.—OrHER EXAMPLES.

A vean (i van), his wife.
A mic (& vik), o son!
A dpeac (i vrak), his trount.

N4 £ds 00 Bpieac 45 4n DOpAr. 4n b Catal
Ub a5 DUl 5o Jarluirn? B, 7 puap ré capall an
4N 160, agur tamic 16 5o Jartlirh unn (with us).
Ui Anc Tinn, agup puaip ré bar.  4an paid capatl
Az4a1B? ni pad, Hibo azur Aral againm.

§ 94,

‘Weare not going down to Galway, ye are
going up to Granard. We have a horse, ye
have a coach. Had ye ascythe in the mead-
ow? Was the horse working in the meadow?
Dermot was not working with us in the
meadow. Had Nora a lamb? No, she had a
sheep. Had Art a horse? Yes, and he had
a'coach. My window was clean, thy window
was not clean. There was no window at all
in the fort.



52 SIMPLE LESSONS IN IRISH.

§ 95.

In Munster b and w1 at the end of the first
syllable of words, are sometimes silent. The
previous vowel is then lengthened to make
compensation.

Connacht. Munster.
veimear (dev’-is), (dei-is), a shears.
oeihin  (dev’-in), (dei-in), certain.
Suibne  (siv-ne), (see-n¢), Sweeney.
cuiiine  (Kiv’-n&),  (kee’-né¢), memory
cuite  (Kiv’-g8), (ree-¢), proper.

oubve  (dhiv’-g), (dhee’-1), blacker.
€tin  (ev’-leen), (ei’-leen), Eileen.

This silencing of 6 and m takes place (1)
when these letters are between vowel sounds,

or (2) when preceded by a vowel sound and
followed by 1, p, n, .

§ 96.

Ni puit (nee-il) cunhne ap it agam, puaip
mé buille mopn Tpom 6 Niall. Bi an olann Aft
m’uan 05, ATUr pumf mé vethear 6 ANT; AnOIT
ni fwIL an olann ap an uan.  an patd Conn Mac
Suibne Ub? ni pard; bi pe te Catal. ni fuil
veimear agam. an paib Conn tinn?  Bi 5O
Ve, AZur puaip 1E bap, TA €iblin 65 FOTS
T4 50 e, agur TA ciall atct, agUp ni fuil
Maipe 65, agup ni Fuil clall aict.
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I did not see Art Mac Sweeney on the Is-
land. He was not on theisland, he was above
on the cliff. I did not see the seagull on the
water. Young Art has no memory yet. Con
got a heavy blow form Niall, and he has no
memory at all. The day is dry, Yes, indeed.
Come with us.

§ 97.

_Arthe end of words, b and h are sounded
like ». in love, dove, wove, cove, give, live, as,
oub (dhuv), black, black-haired.
Taltam (thol’-iv), land, earth. soil.
If the vowel preceding b or t at the end of
a word be broad this v is made with oose and
extended lips lips—uv. If slender the lips
are drawn tighter and nearer the teeth like
—iv. Both lips must be used in making
those sounds.
§ 98.

As a rule the sound of b and rh broad, any-
where except at the end, and often at the be-
inning of words, are sounded like w.

§ 99.

TaIS w sound unites with the previous
vowel sound in the same word ; thus, av, am
are sounded like (ou)in om]-lihonetic key: ob
and or like (6); ub, urh, are like (00); eat, earh
like (ou). But a deal depends on whether
the syllable containing the v or r be accented
or unaccented.
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§ 100.—Worbps.

aba® (ou’-4), a river.

Sabsp  (gou’-ir), a goat.

cabaip  (kou’-iz), help.

teabap  (Zou’-iir), a book. 3
‘Vomnatt (dhon’-in),+ Donal, Daniel.
radbat  (sha'-il), walk.

aball (0o’-4x), an apple.

an (gon), without.

54ba gou’-i), a blacksmith.
muileann émwil’-iN ,amill,

norhac  (ro’-ith), before thee, used in
the phrase, céao mite paice omac, a hun-
dred thousand welcomes before thee.

§ 101.

Bi murteann ap an Abainn, agup Bi Domnatl
4TS Obap inr an muiteann, ruaipn 'O6rmnall aball
mp .an eopna, np an murteann A an abainn, TA
1arsame A3 rabal piop vo'n abainn anoip. TA
4n 5aba 43 obaip mp an muiteann. cuip 00
Lleaban 1n 0o poca. Tuy Disfimaro an Leabap
00 Miall. ni puain pe Leabap an bit uaim (00
&m, from me). FOTS4IL an Leabap mop. ni paid
4an muiteann ag obaip, Bi.an aba Jan uipge.

! *Thisis the correct form of nom. sing. of this word; gen.
abann, and dat, abainn, In the earlier editions Fr. O’Growney

wrote abamn as zom. sing., following spoken usage.
.t dhoon’-iL in Munster. -
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§ 102.

There is a large salmon below in the river.
Donal did not get a salmon in the river, he
got a little trout from the fisherman. There
is an apple growing above at the door. There
are a cow and a goat below in the meadow.
I have not a book in my bag, my book is in
the barn. A thousand welcomes to (before)
you! There is not any blacksmith (saba an
vie) in the place. The blacksmith gave no
help to Niall. The story is not in the book.

€Exercise XXITI.

§ 103—_;LDDIT10NAL SounDs oF B AND 1h.

‘IN the beginning of words v and r if slender
are pronounced like v, if broad are pron-
ounced somewhat like w. In Munster they
are usually pron. v in both cases.

§ 104.

In some places t and  broad, followed by
along vowel, &, 6, 4, are pronounced v. Thus,
Mo matam (mit wauh’-er), my mother, is pro-
nounced in parts of Munster (mit vauh’-¢7).
This sound we shall mark by a w. Note the
following examples.
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§ 105--ExaMPLES.

4 Bio (& waudh), his boat.

A bpog (& wrag), his shoe.

4 b6 (& wo), his cow.

A mhatam (& wauh’-¢7),  his mother.
A _thamnin (& woor’-neen), O darling.
mo bpon* (mi wron), my SOITOW.
ATam (ah’-&7), father,

A Mamet (& wanr-g); O Mary.

4 fhuipe (& wir’-g), O Mary, re-

ferring to the Blessed Virgin Mary. )
Mac-an-Dapo (mok in waurd), Ward, %it.,
son of the bard.

§ 106.

M fuiL 1ars an b€ 10 mo bao 4notp, TA mo
b4 pollam. cuip an rSILUng 1n mo thata. cTa
mo Bpog oub, Fudin m’afain bap 1n pan Oiledn

. Ni pard uirge in pan abamn, [b6i an aimpean
Citm.  ni jLa1b Thipne ag mo matam. . puaip mé
DRog fin 1n pan Bate mon

* In Munster mii vroon.

1 Note that in Irish we say Muipie (mwir’-&), when speaking
of the Blessed Virgin Mary, and Misie (maur-), when we re_
fer to ordinary Marys, The former represents an old Latin-
Welsh ‘Moria/, the latter English Mary.*
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§ 107.

My boat is empty and heavy, your (oo)
boat is empty. I found your boat on the
land. My mother is not alive now, she died
in Ireland. Daniel Ward came to Ireland
and died. My mother got a pound from my
father and she gave the pound to Niall. My
cow was not white, she was black. My shoe
was not wide

€xercise XXTU.

§ 108.—ExampLES IN C.

Hspmum) C i. e, ¢ or ch written with

broad vowels, is sounded like gZ in
lowgh, O Loughlin, as these words are usu-
ally pronounced throughout Ireland. It is
a rough gutteral sound, not a mere h sound.
We shall represent this sound by ci. See
§ 10, Key to Special sounds.

§ 109.—WorbDs,

&po-Maca (aurd moon’-i), Armagh.
acc (ocmth), but.
beatae (bal’-icmH), a way, & road.
Lo¢ (riicm), a lake,
“ Mearga (mas’xi), Lough Mask,
“ Yaip (00’-ir), Lough Owel.
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Lo¢tanna¢  (LiloR’-linicn), Dane, Danish.
O Loctamn (6 LicH’-1in), O’ Loughlin.

Ri (ree), a king.)
reacnan (shacr’-raun), error, astray.*
teadt (fhacuth, thocuth), coming.
A5 Teatc, coming.
Letina (ley’-ni), a meadow.

§ 110.

4, his, causes aspiration ; as, a bean, (i van),
his wife.

§ 111.

F45 an bealae, a Séamuir! Ta an ni ag Teact
anoip, pds A bealae (val’-iCH). ni'L Long ap IT
an Lo¢ Baip, 4t T4 bAD beag vear agam 4ft
Lo¢ Meapsa.  ni fuil an capalt 1 pan leuna,
'nd 4ftan 160,  TA bealaé pava 6 Date-Ata-
Cust 50 h-&po-Maca. ni furl 'Domnall 45
Teact a baile 6’'n Ortedn lint (America) por.

§ 112.

Do notbe in my way, There isno fish at all

in Lough Mask. There is a fisherman on the

lake. Charles is coming home from Armagh.
I did not see James in America.

*See Note page 67.
1 In Connacht the name for America is Orlesn i, in Mun-
ster Sapanna nuav. It is better to write Amepiica,
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§ 113,

réac (faecn), see, look at, behold!

buacaitt (boocr’-¢7), a boy, a herdsboy.

cailteaé¢ (Kal’-icH), an old woman, hag.
taca (LocH’-#), a duck. vocc (bicnth), poor.
wu¢ (LucH), a mouse.  ceac (facH), a house.

§ 114.

Only: I have a horse and a cow=t4 capall agur b6
azam. I have only a horse, ni fuil agam aét capall, it 1
I have not but a horse.

- g 115.

The sound of CH, at the beginnmg of words, requires a lit-
tle practice; as mo ¢apall (mit CHop'-il, not so soft as hop'-iL),

my horse.
o g 116,

D14 0o beata (dee’-i dhii vah'-), literally, God thy life, is
a salutation often heard—Welcome! Hail. In Connacht Sé 0o
Beata (shae dhii vah'-i). Deannacr lesc (baN’-iCHt lath),
a blessing with thee; good bye. besnnaéz Lib, when speak-

ing to more than one person.

§ 117.

Ni faca Mé aon feaft A DIT 45 4N DOfAT. e]]
tean bocT 45 An VOfAr Anoip, ARUP mdaLta mop
a1ge.  péac! TA Lué ap an Gplap. pudip mé Laca
ap an Loé. Ni fuil tong 45 hall, ni fuil a1ge
ACT bao beas. D14 00 beata a baile, 4 Séam-
mpr.  Nipad méin oo S ACT i mé 1n pran
TIZ  etle. beannact leat anoip.

— -
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§ 118,

Cahal had only a little horse, Put the hay
in the barn, do not leave a thrauneen on the
floor. See the salmon in the river. Th.e
trout is coming down the river. Peter is
poor, he has not ashilling in his pocket. The
house is small. Con is not in the house now.
I have a house in Armagh. The lad is young.
There is an old woman at the door.

§ 119

C slender aspirated is pronounced almost
like h followed by y. In Munster when bet-
ween two vowels, or at the end of a word, it
is just like h.

oroi¢ean (dhreh’-yidh), a bridge, Opoic-
eao &ta, Drogheda, (the bridge of a ford).

rice (fih’-y¢), twenty.

Miceat (meeh’-yaul), Michael.

§ 120.

Exceptions : ¢eany, already, before, is pro-
nounced han’-i, not h-yan’-i; cugam, CusaT,
Cuise, towards me, thee, him, are erroneously
pronounced hug’-im, hug’_ith, hig-& in some
Places; the termination ese¢c is usually pro-
nounced like aec, ocuth, not acmth,
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g 121.

Fice capatt twenty horses. Notice that
capaut has the same form after pice as if it
meant one horse.

§ 122,

T4 ono1tedad 40 A% '01\01¢eA'0-56A AL AN ab-
Amn dlainn.  n& rear 4p an opoicedan. ni faca
mé Micedl 1n pran caf. T Liom 5o ‘Opoiceao-
Ata. Oi méin pran dic ceana. tug mé pice panc
00 N1all, agur pudin pé punc eile 6 m’ataip, ACT
ni puaip ré rsItlng an b1t 6 mo Mmatan.

§ 123.

I was notin Armagh before. I have twenty
sheep, but I have no lamb at all. There is a
large door on the house, and a high window.
There is a river at Drogheda, and another
river at Dublin, There were a hen, a duck,
a lark, a seagull, an eagle, and another bird
in the house, and they died.

§ 124,

Cia Taleart? T4 Catal agup 1M6pa Liom. c1a
Ta 161? taNona tér (lae” hé). cap tiom 4
mmnin 50 Darte-&ta-Cuat. ©d mé a5 oul Le
Paopars O Dpran agur Tomdr Mac Swibne 50
Lo¢ tan.
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€Exercise XXU.
§ 125 —ExaMPLES IN 'O AND &.

'0 and § aspirated (v or on, § or gzh) are
pronounced in exactly the same way.

§ 196.

0 and ¢ final, and in the middle of words
assume various sounds such as w,v, cH, g.

W and v in the middle of words join with
preceding and following vowels to make long
sounds or diphthongs.

At the beginning of words:

0 and g slender are sounded like y.

"0 and g broad have a gutteral sound not
in English, and which we shall represent by
the Greek gamma (y).

The correct sounds of these, and all other
consonants can only be acquired from a nat-
ive speaker.

§ 127.

We shall deal first wih » and g slender.

(A). At the beginning of words » and %
are pronounced like y.

(B). Inthemiddleand atthe end of words
© and § slender are silent, but have an effect
on the preceding vowel which they lengthen.
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§ 128.—0 AND & SLENDER AT THE BEGIN-
NING OF WORDS.

Mo ra (mii yee'-3), my God.
mo Hiallaro (mil yee'-1-3d), my saddle.
mo Hit¢eall (mii yeeh'-dL), my best.
mo Frall (mi yee'-aL), my jaw.
mo $é (mil yae), my goose.

véan vo vitteall, dothy best.

funne (rin’-&) pé a vitceall, he did his best.
mo Feall (mii yaL), my promise, in Munster, youL.
4n Sealac (yal’-acH), the moon, in ol yal-ocH’

§ 199.

N4 cuip mo v1allaro ap mo ¢apall, a¢c cuip
4an viallaro eile an an  4apal, agur cuip mo
V14LLa10 s an Laip. TA an Fealad 1n pan rpéip,
T4 an botan gedl anoir.  hi fad an gealad 1n
ran ppém, agup Bi an botap oubd.

§ 130.

Do not break your promise. Conn did his
best; he gave his horse, his saddle, and his
bridle to Niall, and he gave his coach to
Art. Niall got a blow from Art; his jaw is
broken. '

§ 131.—0 AND § SLENDER FINAL.

0 and g final (that is at the end of words)
slender are silent ; but they lengthen the pre-
vious vowel or digraph if short. Thus:
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bro is pronounced bi (bee).
tigeapna Tiapna (tee’-irnd).
Sometimes, but not generally, the short
digraphs are lengthened thus :—

. 41 is pronounced as is ai, thatis ee.
Before silent P - !

o1 LU of, e
© and &, " “t uf, ee.
nat “ uai, 0o'-ee.
§ 132 —WoRbps.

* buaro (boo’-ee), victory.
* Copcarg (kiirkee), Cork.
* epuaro (kroo’-ee), hard.
* uaig (00’-ee), a grave,
* ¢uard (CHOO'-ee), went. * ruro (see), sit.
The long digraphs &, é1, 61, a1, are affected
by o and g following—
* bpurg (broo’-ee), bruise, * 0615 dho’-ee),burn.
*raro (fau’-ee), a prophet. * re1% lae’-ee), read.
. But in words of more than one syllable it
1S 1ot 80 noticeable ; as, bpusce (broo’-£8)
bruised ; ooisze (dho’-£8), burned.
*0 Oatary (6 dhaul’-ee), O’ Daly.
. 0 Ceatraig (6 kar/ ee), O'Kelly.
*:\ero (rae’-ee), smooth, easy.

"“‘-15 (im’hee), go awa,y_

*
IMEIS teat, be off with you.
-
In S ced
Wi some zurts of Munstér these words are pronoun
Wwith a radical g” sound, as Copcar (kiir'-kig), etc.
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§ 133

50 buaro, to victory, winning victory, is
now shortened to 4 va by English speakers.

§ 134.

O V6rnaitl 4 bia! Ta mé a5 oul 5o Copcary
Aft Maromn.  ni fuil 4n bOTAR cpuald.  TapLiom,
AZUP Purd rior A% an temme. CTA m’ ATaip Azur
Mo maZaip 1n pan uais. 1IMTS LleatT 4 baite. ni
Fuil an b6Tan néro.

§ 135.

Do not sit on the stool, the stool is broken.
Art O’Daly died, he is now in the grave. A
large grave. The grave is large. The place
is not cold. The day was warm and dry. The
day is not long now. The oats are green yet.
Go down to Cork, go up to Dublin.

§ 136.—0 AND & SLENDER IN THE MIDDLE
OF WORDS.
Similarly in the middle of words, ® and g

slender are silent, but lengthen the prece-
ding short vowel or digraph.

1 a4 el o w
are lengthened to ee e e1 ee ee, Thus :—

5
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— o Ty
SiSte  (shee’-1¢), Sheela, Cecilia,
Dpigio (bree’-id), Brigid.
tardbre (theiv’-shg),* a ghost.
ervean (ei’-in), ivy.
oroce  (eeh’-y&) + night.
comnuigeann (kon’-ee-1x),1 dwells, lives.

§ 1837.—Worbs,

A few words like c

are pronounced kre
of kree’.s, ree’

norde, Luige, burde, ruroe,

e, lee, bwee, see, instead
-&, bwee’-& see-’¢,

§ 138.

In Connacht and Ulster some fow words
with v and ¢ are P

ronounced as if spelled

with o.

Munster, Ulster and Conn.
Mas Urom, Maguire; mi cee’-ir, mi civ’-ir.
erdean, ivy; ei’-in, ev’-in.
tuige, straw ; thee’.g thiv’-¢,
Suroe,  praying; cee’-y, Giv’-&.

* In Munster, thei’-shg,
fIn i ee’-he.

' In “ m:@“'
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§ 139.

Ui Niall Mag Wiop ap an pliab; bi an oroce
VUb, ATUP CUATD PE AR An peacnan,® agup ni
TAINIS ré A baile SO marom. ni faca mé an
Tarobre. Td carobpe inp an oan mép.  ni'L, acc
Td e1dean A5 pap 4 an ohn.  p4S an peup asur
4n Tuige inp an pgiobol.  comnaigeann Apc O

OémnaitL AQL 4n oiledn. ImTig Leat anoip, agur
beannaét Leat,

g 140,

Night and morning. The night is long and
and the day is short. I went to Armagh
with Conn Maguire. The barley is yellow,
the grass is green. Niall has a big heart.
Heart and hand. The road is not soft, the
road is hard (and) smooth. You went to
Cork, Art went to America. Sheela did not
see a ghost.

* The following Examples serve to illustrate the use of the
Synonyms peacpan, ap pan, and amiga, all of which are ex-
pressed by the English word astray. TA an peap ap redépan,
T4 an capall ap pén; TA an peapt amiga. Seaépén cannot
be applied except as indicating error of intellect, and can only
be applied to persons, not things. See §§ 109 and 147.
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§ 141—0 AND 3§ BROAD.

WE now propose to explain the sounds of
0 and g broad. i

At the end and in the middle of words ©
and g broad are sometimes silent. See § 126.

§ 142 —ExXAMPLES.

€ogan  (¢’-iin), Eugene, Owen.
€avmonn (ae’-mix),* Edmund, Edward.

£140 (fee’-a), a deer.

Snao (graun), love.

nua (Noo’-i), new.

Tt (roo’-1), red, red haired.

rlat (shlee’-iv),+ a mountain.

Qdovt (ea), Hugh.

O Laogaipe (0 Lae’-ir-g), O’ Leary.

Laog (rae), a calf.

tpatnona (thrauh’-nonk), evening.
§ 143.

Saeveats (Gae'-il-ig), the Irish-Gaelic lang-
uage, usually pronounced (cael’-ig), and in
Munster (cae’-ling). Deupta (baer’-ni), the
English language.

;;lnnstezosxnnds—ee-o'-m. t shZee’-uv,

rom are derived mac dova, son of Hugh, . e
Mackey, lhchg Magee; 6 h-a0%a (grandson of Hugh),
O"Hea, Hayes, misén (ae'-a-gaun), little Hugh;
eegan,

$ Declined, mom., Baeveals; gen,, Saedilge; dat. and acr,
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§ 144,

Ta 800 Rugao 0 'O6mnailL 45 oul o Tip eite.
Ui p1a0 puad A 4R TLAL.  ni faca mé F1a0 A
bIt 4p an orledn. ni tug Aov O NELL KRaO o’n
ouine eite, ni pml Eadmonn fuap ap an rLab;
T4 an Tpatnona puap. ni pad Deupla agur
Saeviuig aige.

§ 145.—0 AND & BROAD AT END OF WORDS.

At the end of words v and g lengthen the
Preceding short vowels and digraphs.
m4g (man), a plain. bpeds (braa), fine.
105 (80) happiness. 5o bneds, finely.
r10% (fee), a wood. eul6v (ael’-0), escape.
cnao (kroo), a horse shoe.
bovan (bo’-iir), bothered, deaf.
Munster. Elsewhere.
mavad, adog (modh’-i), (modh’-00),
bualao, a beating (boo’-il-i), (boo’-il-00).
Mavad puav, and maopad nuad, are often

used for fox ; pronnac (shin-acH) is the proper
word.

§ 146.

Cuip cpéo nuad F401 an LA cuip bpos nuad
AR ANT 65.  ni faca mé Nona a5 an Tobap; Bi
AN Ma0ad 65 Azur an &6 mMon 7 4an 1403 puad
45 4n Vhn.  puaip an MavAD bualad Thom 6
Mall. ni paca an ponnaé an ¢a 43 Teadt.
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§ 147,

The dog did not see the deer on the moun-
tain. The mountain was high, and the deer
Was young, and there was tall grass growing
on the mountain. I have a horse-shoe in my
pocket. Hugh is deaf, John is not deaf. The
dog was astray (amiga, am’-00-i), on the
mountain,

§ 148,

IN the middle of words v and % lengthen
the preceding short vowel.
1004t (ee’-ill), an idol. Sesgan (shaa’-in), John.

agoan (0o’-dhir), an author,

L4 bpeag ; tainig Tavs* a baite 6 Apo-Maca,
ACT ni puil pgéal nuad ap bie aige. ni puil
Cavg Tinn, ©d pé 5o bneds anotp, a¢c i pé Tinn
5o Leon. cTd Anc Maguroin ag obaify, TA 1é 4%
cun (putting) cuige ap 1z (hee) nuav. ta an
Feap boct a5 gurde a5 an DOAr, FUAI 1é Andn
ASUr im 6 Nopa.  “cian orvce geat (bright) q
4N bOTAN bReds, a¢t map pin péin (even 50), pan
50 a” (till day); a popular saying.

§ 149,

The ivy is growing at the door. The ivy

is green. John and James are in the house,

* In Munster (Thei’-ig).
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The night is bright (and) fine. The ivy is
fresh and green, but the wall is old and yel-
low. The fox and the dog are not in the
meadow, the fox is in the river and the dog
is coming home. Brigid is not in the house,
she went home,

§ 150.

In the middle of words «o and a3, When
followed by a vowel, are pronounced (ei)—
like ei in height; Thus:—
agaro (ei’-ee), the face. avapc (ei’-4rK), a horn.

fevape (rei’-irk), sight, a view.
avarcan (ei’-iis-thir), a halter.
0 Ragaltaig (o rei’-iL-ee), O'Reilly.
gavan (Gei’-ar), a beagle, a hound.
avrao (ei’-madh),* timber.

§ 151,

The silencing of © and % as above has
brought about the contraction of many words
in the spoken language, as—

buadain (blee’-in), a year.

bpigro (breed), Brigid.

porzro (fweed), patience.

Nuavac (Noo’-ath), of Nuada, as in Mag
Nuavac (maun-noo’-ith), the plain of Nuada,
that is, Maynooth.

* In Connacht (au’-midh).
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§ 152
i fuil adapc an bIT an an Laog £or, TA 1€ 05
ATUr L&oi.  cuif avartan an oo Ly, T 11 45
oul rior’oo’n Tobap. ni faca mé Tavg O Rag-
AILUE an an pliab.  ni fuil aOmM4ao ap BIT 1M pan
Tedac, acT TA mM6In 5o Le6p 4aT4ainn; cuipt £60
mona ap 4an Temne anoiy.

§ 153,

Conn O’Reilly is working in the mill. Tim
has not a boat on the river, but I have a boat
on the lake. There is a little boat in the
house. Do not put the halter on the mare;
put the halter in your pocket. My sight
is not strong; but Niall O’Reilly has no
sight at all, he is blind.

§ 154.—0 AND & AT BEGINNING OF WORDS.

At the beginning of words v and g broad
have a sound not heard in English, and can
only be correctly acquired from a native
Irish speaker. This sound we shall represent
by the Greek gamma, .

We shall try to teach the sound as well as

‘we can. Take the word auger Irish, capacanp

(thor’-acH-ir), a carpenter’s tool. In pron-
ouncing this word ‘‘auger,” the tongue is
pressed against the back part of the mouth
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in bringing out the sound of g. Try to pron-
ounce awuger without allowing the tongue to
touch the back part of the mouth, and
substitute ¢ for g, the result will be “ auyer”
thus giving nearly the sound we want.

The u sound of » and % slender in the be-
ginning of words has the same relation to
their broad sound (broad y, not heard ni
English) that the slender sound of any Irish
letter has to the broad sound of the same
letter.

It will be seen that this sound y is not on
hard as g, but is in reality only a partial
consonant sound. Try the same experiment
with the words ‘“ go,” spao, “graw,” ete.

The sound of g broad is related to the
sound of g broad, as the sound of ¢ broad so
to the sound of ¢ broad.

§ 155.

The phrase that we have until now spelled
D14 ouc! is always pronounced Dia Buic!
(¥it, almost gu-it’). Another popular phrase
is a gnao (& yrau; between & grau and i rau)
O love. Another is & wume ¢omp (& pin’-g
CHO7T), my good man.
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§ 156.

The preposition ap, on, upon, causes as-
piration; as ap Vomnait (er yon’-ir), on Don-
al.

" opum (dhrim), the back.
pian (pee’-in), pain.

Via 1% Muipe duic, a vuine ¢omm. O ’r
Muipe duic, agur Péopats. Ni puril vo Zopc
Star por. T4 mo Font mon: agur ni fuil coipce
A5 FAr 1n mo JonT anoir. TA mo vopar (pur’-is)
otnta. T4 pian m mo Opum (prim). Fuan
Conn cota nua, 45ur ©d coca nua eile af
Vomnatt O h-dova. Ni pmiL oo La0g 1n mo
Sopc (pirth); bi pé in ran teuna, acc ca ré an
Aan ruad anoip.

§ 157,

My back is broken. Do no break my win-
dow. Do not break my door, I am sick, and
my painis great. I was sick, but I am not
sick now ; I have no pain at all in my back
I was going to Derry in the night, and my
horse died on the road, poo. There is not a
tree growing on the mountain ; the mountain
is cold and bare.

“An abbreviation for agur, and.
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€xercise XXUL.
§ 158.—THE LETTERS L, N, R.

CHOUGH never marked those letters are as-
pirated under the same conditions as the
others. Although this is the place to discuss
them, still, as their changes are complex, the
student would do well to reserve this section
until later for closer study.

§ 159.—R.

TeE letter p is pronounced broad at the
beginning of a word, whether the vowel fol
lowing be broad or slender, as pi (ree), a king,
n6o (rodh), a road.

The few exceptions to this rule are the only
relics now left of the aspiration of n. Some-
times after aspirating particles this n becomes
7, as a pi (& 7ee), O king, mo peacc (mi
rocrth), my law. Nap éingro (Naur eir’-ee),
but after niop &g (neer eir’-ig) where the p
of niop is made slender after ni.

§ 160.—, n.
THERE are no less than four kinds of L and

four kinds of n sounds in spoken Irish. Inthis
section the unaspirated sounds will be repre-
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sented by L, L/, N, N’ and the aspirated by 1,
I, n, n’. This departure from the ordinary
phonetm system of the book is made only in
this section, and the student’s attention is
directed to it.

§ 161.

L, N,are the broad, heavy sounds produced
by putting the tip of the tongue to the upper
teeth.

L/, N’, are mixed with a y sound, like the
11 in mllllon and the first n in opinion.

1, n, the a,spu'a.ted forms of 1, N, are like
the ordma.ry sounds of 1, n, in English.

1’, n’, as the aspirated forms of 1/, N', are
softened a very little only, by the addltlon of
ay.

§ 162.

L, I/, N, N/, then under aspiration become
s aon

L tol, as 14 (Lau), a day; mo L4 (mi lau),
my day.

L’ to 1’, as teanann pé & (L’an-in shae ae), he
follows him, but oo tean pé ¢ (dhi 1’an shae
ae), he followed him.

N to n, no¢cann pé (wicuth-in shae), he
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makes bare ; 0o nocc pé (dhi nicrth shae, he
made bare.

N’ to n’, neao (¥'adh), a nest, mo neav (mi
n’adh), my nest.

NoTe—The following rules for 1, n, in the middle of words
hould be noted. 1, 1, N, N/, stand after initial , as plac
(sLoth), a rod, pleag, (shr'd), a spear, pnadm (sNeem, Maun-
ster sNeim), a knot, pneaéca (shn‘ocHthd), snow. In aspira-
tion they become hl, hl’, hn, hn', as mo fleas (mii hl’a), my
spear. After all other consonants in the beginning of a word
LV, n, o/, are used. an o-pless (AN #1'a), the spear.

In the middle of words L, L', N, N/, are used after ¢t and p;
as comaiple (koor-1i, and with a nasal k on account of ),
cipindn (kaur-Naun), 2 heap.

N is pronouncd as NL, as manla (mauN-1&), gentle, Ln be-
comes L, as colna, gen. of colann; a body, (ki-13). TL, o,
become 1L, and ©n, on, become N, in the middle of words.

After all other consonants in the middle of words1, 1, n, n’,
are used. DumLap (dhoomlis, Munster dhiim-&-lis), gall, ro3-
Luim (f6-lim, Munster fou-lim), learning.

Before 1, T, ©, L, L), N, N/, are used. Molc (miiLth), &
wether, ppionnpa (preeN-si), a prince. Before the other con-
sonants 1, 1/, n, n’, .&nm (an’-im), 2 name.

In the middle of words between vowels, and at the ends
after a vowel 1, L', N, X', are represented by a double conson-
ant in writing, 1, I, n, n’, by a single consonant. capall (Kop-
%L), & horse, aral (ass-al), an ass, bamne (boN'-%), milk,

Exp or Parr I



Compased from the Book of Kalis,

« INDEX «

We give below a glossary of a//the words in this book. The
number after each word refers to the (§) section where such
word is to be found, together with its pronunciation and appli-
cation.

A Anonn, 47
anuar, down 79
4, his, her, 93. 4fi, on, upon, 27
4, sign of the vocative, 93. Aft, causes aspiration, I 56.
4’ for ag, 48 At Big, at all, 85
4Ba a river, 100, see #, * apén, bread, 39
aét, but, 109. 4o, high, 19
43, at, 27 4podn, a height, 39
Aga1b, at ye, o1, 4Apo-maca, Armagh, 109
agamn, with us, 93, A, Arthur, 23, 85

4x4am, at or with me, in my | 4p, out of, 49
possession ; compounded | 4pal, an ass, 16

from a3z and mé, g6. atap, father, 105
434, at thee, 85. a5 and ¢
agur, and, 16 b.
aicy, at her, g6. B
a1ze, at him, 835. bdo, a boat, 27
ammpip, time, 77. baile, a home, town, 100
dit, a place, 64 Daile-an-its, Balling, 76
4&lamn, delightful, or1. bén, white, 15 _
am, time, 48 baile-4dta-cliag, Dublin, 76
amavndn, a fool, 39 balla, awall, 30
an, the, 16 bépo, a bard, 19
aniop, up, 79 beag, little, small, 117
annpin, there, 34 bealaé, a way, 100
annro, here, 34 bean, a woman ,86

anoip, now, 76. beannadz, a blessing, 116
3 76 g
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beata, life, 116
Deupila, the English language
143
bi, be, 53
bi, was, were, I
binn, melodious, 47
blar, taste, 48
bliavain, a year, 151
b6, a cow, 15
boéz, poor, 113
bovay, deaf, bothered, 145
bétan, a road, 76
bpiavdn, a salmon, 39
bpat, 5o bpat, for ever, /Jit,
to the day of judgment, 76
bpeéc, a trout, 93
byieds, fine, 145
byan, Brian, 58
brigio, Brigid, 116
by, break, 34
bpurce, broken, 35
bnog, a shoe, 15
on, sorrow, 105
bpig, bruise, 132
bpéigte, bruised, 132
buataill, a herdsboy, 113
buard, victory, 132
bualav, striking, 145
buille, a blow, g6

c.

cabap, help, 100

cétrbin, a caubeen, old hat, 64
caillead, a hag, 113

Carc, Kate, 64

cam, crooked, bent, 51

my a hur y
caol, }‘1,; 3
capall, a horse, 30

Carbi cont, cssock, 43

cat, a cat, 19

Catal, Charles, 75
cataoipt, a chair, 76
ceana, already, before, 120
cia, who? 58

cialt, sense, 96

ciannop, how, 83
CitLéipme, Killarney, 68
citloapa, Kildare, 51
céiy, right, just, 156
coipce, oats, 156

conn, Con, Cornelirs, 30
copears, Cork, 132

copm, a goblet, 78

coftpidn, a reaping hook, 39
cor, a foot, 15

céta, a coat, 19

cpiuard, hard, 132

cqwio, a horseshoe, 145
cpann, a tree, 47

Ccriom abd, 47

cplor, & cross, 27

cpirbin, crubeen, pigs foot, 64
cpiipgin, a jug, a pitcher, 64
cti, a greyhound, 18
cuard, went, 132

&ugam, to me, 120

&ugac, to thee, 120

cube, proper, 95

&uige, to him, 120

cumne, memory, 95

cup, put, 77, 1

cuqt, putting, 129

0.

-og‘l.t. blind, 47

vén, a poem, 19
oéan, n?::é, do, 78
vetpip, haste, w8 mote *
veymear, a shears, 9§
oewnin, certain, 95
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0ed, 5o ved, forever, 76
D14, God, 58

v1allaro, a saddle, 128
O1apmaro, Dermot, Jerry, 100
wilip, dear, fond, 27
oitéeall, best, 128

061§, burn, 132

061 5te, burned, 132
"V6mnall, Daniel, Donal, 100
wo'n, to the, 66

wvonn,brown haired, 47
wvopar, a door, 19

oub, black, 97

ouine, a person, 88

owt, to thee, 83

oul, go, 435 oul, going, 49
oun, shut, close, 34
otn, a fort, 139

vunta, closed, shut, 35
ofio1éean, a bridge, 119
Oftorcean-ata, Drogheda 119
“Ouplarp, Thurles, 54

e:

é, he, it, 70

eaxomonn, Edward, 142
e1blin, Ellen, g5

eile, other, 95

€ipe, Ireland, 76

€iunn, in Ireland, 64, 56
€ijteann, of Ireland, 76
€ogan, Eugene, Owen, 142
eopina, barley, 100

euldo, escape, 145

=

raca, did see, 85
fava, long, 19

F4z, leave, 34
F&1%, & prophet, 132

railze, welcome, 64

pAL, a hedge, 15

pan, wait, stay, 145

tao1, under, 146

tAp, growth, 49

péac, look at, behold! 113

péaq, grass, 86

peaqt, a man, 86

péin, self, 70

peoil, flesh meat, 86

1490, a deer, 142

f1al, generous, 58

fice, twenty, 119

pile, a poet, 18

p100,a wood, 145

tion, wine, 86

plaiz, a prince, 76

roo, asod, 64

§60 ména, a sod of turf, 64

01510, patience, 151

pollaimh, empty, 106

rollain, wholesome, 64

fonn, air of a song, 5%

FOr, yet, 74

forgail, open, 100

fuap, cold, 58

fuap, got, found, 85 .

puil, ni fuil, is not, 77, writ-
ten ni'l, passim.

Funneds, a window,

s

5aba, a blacksmith, 100
Sabap, a goat, 100

Taoap, a beagle, 150
Taevilig, the Irish langnage,

143
Katllih, Galway, gt
san, without, 100
Sann, scarce, 51
Sapran, a boy, 39
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56, a goose, 128

zeal, bright, 148

geall,a promise, pledge, 128
geallaé a moon, 128
51all, a jaw, 128

slan, clean, 18

slannca, cleaned, 35

zlar, green, 15

slin, a knee, 18

5o to (a place), 54

Sob, beak, bill (of bird), 15
sot, a field, 19

Inao, love, 142

Stanéyro, Granard, 54
gurde, pray, 138

13

i, she, her, 70

140, they, 70

1415, a fish, 106

1ap3atpe, a fisherman, 100
mme1%, go away, 132
imt1§ Leat, be off, 132
1m, butter, 47

e, playicg (games), 49
in, in, 3

inp,in the, 38

1004L, an idol, 148

L §

14, a day, 30

Laca, a duck, 113
Lag, weak, 64
Lirowp, strong, 30
Ldwyi, & mare, 129
Lan, full, 30

Laog, a calf, 142
Lap, light, 34
Lapza, lighted, 35
leabay, a book, 100

Leac, with thee, 76

Leatan broad, 11

Lé1, with her, 124

Lé1%, read, 132

Leoy, 5o Leoq, plenty, 148
Leuna, a meadow,

Lat, gray, 78

119, with ye, 91

tinn, a pool, 51

Linn, with us, 91

11om, with me, 77

lo¢, a lake, a longh, 109
loéLannaé, a Dane, 109
LoéMearss, Lough Mask 109
Long, a ship, 54

Lo¢ taip, Lough Owel, 109
1u¢, a mouse, 113

m.

Mmac-an-Bispro, Ward, 105
Mmac Caba, MacCabe, 27
macConmana, McNamara, 27
mac Suibne, Mc Sweeney, 96
maoad, maopad, a dog, 145
mag, a plain, 145

MAg Nuavac, Maynooth, 11§
maguromns, Maguire, 138
maroin, morning, 134
mésye, Mary, 64

mait, good,

méala, a bag, 15

mall, slow, 47

mat, as, so, 76

map pin, so that, 148
manpcan, Martin, 27

matay, a mother, 76

mé, I, me, 18

miceat, Michael, 119

mil, honey, 18

mile, a thousand, 64

milip, sweet, 27



82 INDEX.

mill, destroy, 47

mo, my, 76

méin, turf, bog, 152

mémgéan, bog grass, 87

mol, praise, 34

mona, of turf, 64

moén, great, 1§

muc, a pig, 18

muilednn, a mill, 100

Muiyie, Mary, the Virgin, 105
see nolte®

muipnin, darling, 105
n.

n4, nor, 38

n4, not, do not, 34

ni, not, 30

mall, Niall, 58

ni'L and ni purl, is not, 30
passim,

no, or, 38

tiopa, Nora, 32

nua, new, 58

Nuadac, Nuadha, 157.
0.

obap, work, 85
0 bynan, O'Brien, 124
O catail, O'Cashill, 76
0 Ceallarg, O'Kelly, 132
0 Valarg, O'Daly, 132
0 Vémnaill, O'Donnell, 134
63 bzmmg, 15
o1Léan, an island, 85
O1ledn-tip, America, 88
6L, drink, 34
g\.t:. drunk 35
ofape, O
ounn,s‘wool,m. w' "
0 Lo¢lann, O'Loughlin, 109

| 9’n, from the, 66

6y1, gold, 54
0 Ragallarg, O'Reilly, 150

p.

4Aopaig, Patrick, 77
11;)31112, asi)ark, a field, 81
paipoe, a child, 64
{Pesvar, Peter, 82
pran, a pain, 156
piopa, a pipe, 81
poca, a pocket, 81
POz, a kiss, 34
polL, Paul, 82
poll, hole, 47
por, marry, 34
porTa, married, 35
punt, a pound, 122
pur, alip, 18

r.

fladarc, a sight, 150

141D, was, were, 92

1éro, smooth, easy, 132

1, a king, 18

tinne ré, he did, made, 123
{60, a road, 19

Ré1, Rose, 64

pémac, before thee, 100
Rormuc, Rosmuck, 54
1uad, red, 142

rac,a sack, 15
TAa5apT, a priest, 19
ril,aheel, 15
el
Sedgan, John, 148
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rqampés, a shamrock, 79
Séamup, James, 82
peap, stand, 122
r5404n, a herring, 39
r5éal, a story, 8o
135140, a knife, 58
13illing,; a shillir g, 83
T510b61, abarn, 8o
r'5uab, a broom, 58
1, she, 18
b, ye, 91
rin, that, 40
rinn, we, 54
Tionnad, a fox, 145
r1opa, a shop, 88
riop, down, 79
rubal, walk, 100
tLén, health, safety, 30
tlamnce, health, 64
rl1ab, a mountain, 139
tmél, athrush, 1§
tnirin, snuff, 39
1o, this, 30
163, happiness, 145
rolar, light, 30
Tpéal, a sythe, 88
rpé, the sky, 85
Tut, a stream, 78
rTol, astool, 19
ruar, up, upwards, 58
rusan, a hay rope, 39
putde, sit, 132
it the eye, 79
ruipce, a flail, 79

T

T4, am, art, is are, 20, 69

cardbre,a ghost, 136
Taimg, came, 74
talam, earth, land, 97
Tafl, come, 34
Tapacan, an auger, 154
TafiT, thirst, 75

te, hot, 27

teaé, a house, 113
Tedét, coming, 109
teme, fire, 73

t13, of a house, 148
Tigeatina, a lord, 131
Tinn, sick, 51

tip, land, country, 27
Tipm, dry, 27

clq, tongs, 27

Tobac, tobacco, 39
Tobat, a well, 19
Tomdar, Thomas, 39
tyom, heavy, 47

T4, thou, you, 20

Tus, gave: 55

tuige, thatch, straw, I 38
chipne, a spinning wheel, 73

u.

yam, from me, 100
wan, a lamb, §8'

4ball, an apple, 100
Wgoap, an author, 1
aipge, water, 78

{ina, Una, Winifred, 23
aq, fresh, new, 41
uplay, a floor, 39



Blograpbical Sketch

Rev, Eugene O'Growney.

EUGENE O'GROWNEY was born at Ballyfallon,

Athboy, Co. Meath, in 1863, and was only
thirty-six years old when he dled, on October
18th, 1899, in the Sisters’ Hospital at Los Angeles,
California.
Father O'Growney’s parents did mot speak Irish,
and he often related that he did not know there was
an Irish language until he entered St. Finlan's, the
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by the Gaelic Union a few years before. A personal
friend who knew him intimately, tells the story of
his life-work as follows:

“The first step that brought Father O’Growney’s
name before any section of the public was his taking
up the editorship of the “Gaelic Journal’ Previous
1o this, during his vacations as a student in May-
nooth, he had paid several long visits to the Aran
Islands and other districts to learn Irish as it is
&poken. Other students of Irish up to this time, who
bad made up their knowledge mainly from books, had
been inclined to look down on the Irish of the people,
and to suppose that nothing was ‘to be learned from

them. Father O'Growney’s instinct told him ‘that
neither a successful lan,

guage movement nor a resus-
citated

literature was at all possible unless the lan-
Buage of the

people of to-day was made the founda-
tion of the work.

“In Aran he chose Inis Meadhoin (Middle Island)
a8 his place of study. This island contains about 500
everyone of whom speaks Irish. It had

breviously heen visiteq by Professors Zimmer and
Kuno Meyer, the well-known philologists and Celti-
Clsts, and by Mr. O'Mulrenin, who are still often
talked about by the islanders. But it was Father
eY who establisheq the reputation of Inig
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Biograpbical Sketch

Rev. Eugene O Growney.

UGENE O'GROWNEY was born at Ballyfallon,
Athboy, Co. Meath, in 1863, and was only
thirty-six years old when he died, on October

18th, 1899, in the Sisters’ Hospital at Los Angeles,
California.

Father O’Growney’s parents did not speak Irish,
and he often related that he did not know there was
an Irish language until he entered St. Finian’s, the
Diocesan Seminary at Navan, Co. Meath. When he
discovered there was a National langunage, he Te-
solved in the first place to make himself acquainted
with it, and in the next place to do all in his power
to restore it to its proper place in Ireland as the lan-
guage of tho country.

In the fall of 1882 young O'Growney entered May-
nooth College, where he studied for six years, spend-
ing all his leisure time in studying Irish and Irish
history and antiquities. He had the advantage here
of meeting Irish-speaking students, and he com-
menced systematically to collect a vocabulary, as
well as to perfect himself in Irish conversation.

He was ordained in 1889 and was appointed a
curate in the parish of Ballinacarrigy, Co. West-
meath, In 1890 his reputation as a Gaelic scholar had
spread abroad and he was made co-editor and treas-
urer of the “Gaelic Journal,” which had been started
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by the Gaelic Union a few years before. A personal
friend who knew him intimately, tells the story of
hig life-work as follows:

“The first step that brought Father 0'Growney’s
name before any section of the public was his taking
up the editorship of the “Gaelic Journal” Previous
to this, during his vacations as a student in May-
nooth, he had paid several long visits to the Aran
islands and other districts to learn Irish as it is
spoken. Other students of Irish up to this time, who
had made up their knowledge mainly from books, had
been inclined to look down on the Irish of the people,
and to suppose that nothing was to be learned from
them. Father O’Growney’s instinct told him that
neither a successful language movement nor a resus-
citated literature was at all possible unless the lan-
guage of the people of to-day was made the founda-
tion of the work.

“In Aran he chose Inis Meadhoin (Middle Island)
as his place of study. This island contains about 500
inhabitants, everyone of whom speaks Irish. It had
previously been visited by Professors Zimmer and
Kuno Meyer, the well-known philologists and Celti-
cists, and by Mr. O’Mulrenin, who are still often
talked about by the islanders. But it was Father
0’Growney who established the reputation of Inis
Meadhoin as an Irish ‘summer school” The house
where he usually stayed—Paidin Mac Donnchadha’s
—was playfully christened the Irish University by
the then parish priest, Father Michael 0'Donohoe,
bDeannaéc 0é le n'anam.

“The first fresh stimulus thatiled to the renewed
vigor of the Irish language movement was given by
the Irish bishops when they decided to re-establish
the chair of Irish in Maynooth. The significance ot
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this event in the history of the movement has been
too much lost sight of. At the time when the
bishops, of their own motion, came to this decision,
the fortunes of the Irish language had touched the
lowesi depths, and the number of those who spoke
the language was smaller than at any known period
of Irish history. In the ten previous years the num-
ber had fallen from close on 900,000 to less than
700,000, if the census returns are at all to be relied
on. The movement on behalf of the language had
almost been lost sight of. Think, then, how much it
meant when the Irish hierarchy resolved to raise up
the study of Irish once more in the chief centers of
Catholic education? This auspicious resolve was cor-
respondingly fortunate in its fulfilment. The revival
of the Gaelic Chair just at this juncture when Father
O’Growney was marked out as its natural occupant
seems nothing less than a special act of Providence.

“Meanwhile Father (’Growney had taken charge of
the ‘Gaelic Journal’ This periodical had been set
afoot by the Gaelic Union in 1882, but the Gaelic
Union as an active body had gone out of existence in
the eighties, and its journal was carried on chiefly by
means of a generous subsidy by the Rev. Maxwell H.
Close, a Protestant clergyman. When Father
O’Growney came into charge in succession to Mr.
John Fleming, since dead, the ‘Gaelic Journal’ made
a fitful appearance at intervals of three months,
more or less, and had about 150 paying readers, and
another hundred or so who did not pay. By Father
O’Growney’s efforts the journal was once more
brought out as a monthly, and its circulation was
run up to about 1,000, 1

“About this time he commenced in the “Weekly
Freeman’ his famous series of Simple Lessons in
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Irish, which at once attained widespread popularity.
Over and over again [ have heard pecple comment
on ‘the extreme simplicity of Father O’Growney’s
method. It is Gaelic in homceopathic doses. You
learn the fundamental principles of the language. its
pronunciation, and a vocabulary of several hundred
ordinary words without feeling that you have learned
anything. Perhaps not fewer than 50,000 individvals
have been beguiled by these lessons into making
some acquaintance with the language of their ances-
tors. The Archbishop of Dublin took the keenest
interest in the preparation of the lessons, and it is
believed that to his suggestion was due the adoption
of the ‘key-word’ device by Father O'Grown#y.

“All his publications, and his life, bore the motto
of the ‘Four Masters’—Docum sléiie €, a5up ondfia na
h-Eipeann —(For the glory of God and the homnor of
Erin).

“Father O’Growney’s scholarship was recognized
by the Royal Irish Academy, of which he was elected
a member, and he was also 2 member of the Society
for the Preservation of the Irish Language.

“When the Gaelic League was formed in 1893
Father O’Growney was absent, I think, in Scotland,
but he had been for some time previously in constant
communication with a few others, who, ke himself,
believed that the whole question of the National lan-
guage required to be taken out of its academical sur-
roundings and brought to the hearths of the people.
Immediately on his return he associated himself with
the League, and induced many others to join it,
including several of his colleagues in Maynooth. He
also placed the ‘Gaelic Journal’ at the service of the
new organization. He is, therefore, properly to be
regarded as one of the founders. Dr. Hyde was
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elected president of the League, and has since been
always re-elected. The Rev. Euseby D. Cleaver was
elected vice-president, in recognition of his generous
help given to the teaching of Irish in the primary
schools, on which he annually spent large sums of
money. Mr. Cleaver died a few months after the
Gaelic League was formed, and Father O’Growney
was chosen vice-president to succeed him, and re-
tained the post till his death; but he depricated his
election at first, and renewed his protest several times
afterwards. Indeed, at no time did he seek prom-
inence or obtrude his personality on others. The
‘exaggerated individualism’ that is set down as a
leading trait of the Celtic character had no part in
Father O’Growney. Both in Ireland and in America
he worked hard for the consolidation of the language
movement on the lines of the Gaelic League, to
which he was affectionately attached.

“His appetite for work was extraordinary. At one
and the same time he carried out the duties of pro-
fessor of Irish in Maynooth, wrote a large instalment
of his lessons every week for publication in the
‘Weekly Freeman,” edited the ‘Gaelic Journal,” aided
in carrying on ‘the outside movement, and acted as
advisor to everyone who wanted to know anything
about the Irish language. A Maynooth professor told
me that Father O’Growney's batch of letters received
by each post nearly equalled all those received by the
rest of the staff. To carry on his classes properly he
was forced to prepare special text-books during this
same period, and these books, both in scholarship
and in method, excelled any previous work of the
kind.

“His manner was as gentle as a child’s. He avoided
contention. The greatest crank, the most hide-bound
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pedant could never ruffle his temper. Yet his charac-
ter was firm and decided, and his tenacity both of
purpose and of effort was remarkable. He had what
many enthusiasts fatally lack—the saving grace of
humor.

In 1894, owing to the great tax which his labors
imposed on him, his health gave away and he left
Ireland in the hope of recovering his health, or at
least prolonging his life in ‘the mild climate of Ari-
zona. He was accorded a splendid reception in New
York by the Gaelic and Philo-Celtic societies of this
city. His life was undoubtedly prolonged, but ‘the
dread disease of consumption had got its hold, and
his death was only a matter of time. He never re-
laxed his labors, however, and only a few days before
his death he was in correspondence with THE GAEL
with the view of issuing a revised edition of his
“Simple Lessons in Irish.”

Father 0’Growney had a rare faculty of being 2
scholar and a man of greatest humility at the same
time. He was more at home with and more delighted
at meeting any humble Irishman who “had the
Gaelic” than any intercourse with great scholars
could afford him. He had, besides, the power of
reaching out and making himself understood by the
masses, and hence his great success. In addition
to all this he had a rare magnetism, which was irre-
sistible to those who met him personally, but which
was felt even in his correspondence.

In America, though for a long time he felt that the
hand of death was upon him, he never lost his cheer-
folness. He often sent a warning that the end might
come at any time, but he said this as calmiy ag
though he were writing of some ordinary event, and
he went on to discuss the interest of what was dear-
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est to his heart in this world, our native tongue, as
a man might do who was absolutely heedless of
death or danger. His efforts never slackened, even
when his life hung by a thead. He was constantly
writing to THE GAEL, the “Irish World,” the
“New World,” the “Citizen” of Chicago, the “Mon-
itor” of San Francisco, the “Providence Visitor,” the
“Irish-American,” the “Boston Pilot,” “Donahoe’s
Magazine,” and some other Irish-American papers,
and the theme was always the same, his object being
to stir up inferest in the struggle for the National
tongue. Occasionally the “Highland News,” of In-
verness, had an article or a letter from him. A month
seldom passed that some contribution of his did not
appear in the “Gaelic Journal.” Up to the last he
kept up a constant correspondence with his comrades
in arms on both sides of the Atlantic.

His death was an irreparable loss to the Gaelic
movement and to Ireland, because never had she a
more devoted, patriotic son. His life, however, was
a lesson in lofty patriotism, unflagging zeal, tireless
energy and unfaltering hope, which cannot fail to be
a model for all Irishmen, and particularly for those
who were his co-workers in the cause. He accom-
plished more in a short life of thirty-six years than
it is alloted to most of us to ever achieve. May his
soul rest in peace, and may his memory be cherished
as long as the Gaelic tongue shall last.
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